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 Smlouva  

o poskytování služeb 

uzavřená podle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012  Sb., občanský zákoník, v platném znění 

(dále jen „Smlouva“) 

 

 
číslo smlouvy u poskytovatele:  2025/S/05 

číslo smlouvy u objednatele:   

číslo SAP:    

 

Smluvní strany: 

 

obchodní firma:              České dráhy, a. s. 

se sídlem:  Praha 1, Nábřeží L. Svobody 1222, PSČ 110 15 

IČO:    70994226 

DIČ:    CZ70994226 

zápis v OR:  Městský soud v Praze, spis. Zn. B 8039 

zastoupená:  

bankovní spojení:  

číslo účtu:   

dále jen „objednatel“  

 

a 

 

obchodní firma:  IVON TECH-STAV s.r.o. 

se sídlem:  Bílkova 855/19, Staré Město, 110 00 Praha 1 

IČO:  09244018  

DIČ:  CZ09244018 

zápis v OR:             Městský soud v Praze, spis. zn. C 370551 

zastoupená:  , jednatelkou 

bankovní spojení:  

číslo účtu:  

dále jen “poskytovatel“ 

 

uzavírají na základě vzájemné shody tuto  

smlouvu o poskytování služeb (dále jen „smlouva“) 

 

*

*

*

*

*

*

*

*
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Článek I. 

Předmět smlouvy 

1. Předmětem této smlouvy je úprava vzájemných vztahů objednatele a poskytovatele při poskytování 

níže uvedených služeb poskytovatelem objednateli. 

2. Poskytovatel se zavazuje poskytovat objednateli následující služby spočívající v: 

a. v pravidelné údržbě zeleně – seč bylinné vegetace včetně výřezu jednoletých náletů dřevin - 

v okolí železničních stanic, na dalších plochách a v depech kolejových vozidel (dále 

„depa“), které jsou uvedeny v přílohách č. 1,6 a 7 této smlouvy,  

b. v nepravidelné údržbě zeleně - seč bylinné vegetace včetně výřezu jednoletých náletů dřevin 

nebo odstranění keřů – (bude specifikováno v jednotlivých objednávkách) na pozemcích ve 

vlastnictví objednatele v obvodu Regionální správy majetku (dále „RSM“) Praha – oblast Praha, 

na základě objednávky zaslané objednatelem e-mailem (dále jen „objednávka“). 

c. v pravidelném a nepravidelném úklidu pozemků. 

 

3. Údržbou zeleně se rozumí seč bylinné vegetace včetně odstranění jednoletých náletů dřevin; dále 

(závisí na dílčí objednávce) odstranění (výřez) keřů (dřeviny do průměru kmene 10 cm u paty kmene), 

vše včetně odvozu a likvidace vzniklé biohmoty. V rámci údržby zeleně bude vždy uklizen volný 

komunální odpad rozptýlený na dotčených plochách, které jsou předmětem údržby dle této smlouvy.  

Úklidem pozemků se rozumí úklid veškerého odpadu na stanovených plochách vyjma nebezpečného 

odpadu dle platné legislativy, včetně jeho odvozu a likvidace. V rámci nepravidelného úklidu budou 

uklízeny pouze pozemky v majetku Českých drah a.s. (dále jen ČD a.s.) mimo obvod dráhy (dále než 2,5 

m od osy krajní koleje).    

Soupisy míst poskytování služeb jsou přílohami č. 1, zákresy míst poskytování služeb přílohami č. 6 a č. 

7 této smlouvy.  

 

4. V případě pravidelné údržby zeleně je lokalizace a rozsah prací uveden v příloze č. 1 této smlouvy.  

Pravidelná údržba zeleně dle čl. I odst. 2 písm. a) smlouvy bude prováděna i u pat budov, které se 

nacházejí v zákresu údržby (příloha č. 6 Smlouvy nebo objednávka). Jedná se zejména o budovy v 

prostoru pohybu cestující veřejnosti. 

V případě nepravidelné údržby zeleně budou lokalizace a rozsah prací uvedeny v konkrétní objednávce.  

V případě pravidelného úklidu pozemků bude prováděn úklid veškerého odpadu (poházený odpad, 

nedopalky cigaret, použité papírové kapesníky, atd.) na vymezených plochách (příloha č. 7 Smlouvy) 

v intervalech dle přílohy č. 1 Smlouvy. Pravidelné úklidy musí být realizovány nejpozději k poslednímu dni 

uvedeného měsíce či týdne. Úklidy v lokalitě Vila Roza k 15. a poslednímu dni v měsíci. 

V případě nepravidelného úklidu pozemků v majetku ČD a.s., na území hl. m. Prahy budou lokalizace a 

rozsah prací uvedeny v konkrétní objednávce zaslané objednatelem na e-mail zástupce poskytovatele. 

Nepravidelný úklid bude prováděn do výše stanovené hmotnosti – tj. v celkovém rozsahu max. 75 tun 

odpadu za období od 15. 5. 2025 do 31. 10. 2026. 

 

5. Součástí poskytovaných služeb je také: 

 dodání veškerých dokladů (v českém jazyce), které se vztahují k poskytování služeb, vážní 

lístky odvezeného odpadu a fotodokumentace, 

 odvoz a likvidace veškerých odpadů vzniklých při poskytování služeb – veškerý vzniklý 

odpad se stává majetkem poskytovatele; veškerý odvážený materiál musí být uložen 

prokazatelně v souladu se všemi platnými právními a technickými předpisy; součástí 

poskytovaných služeb je také úhrada poplatku za uložení odpadu do příslušného zařízení k 

nakládání s odpadem, 
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 uklizení a vyklizení místa poskytování služeb a jeho okolí tak, aby nedošlo k ohrožení 

bezpečnosti a zdraví osob, 

 veškeré další činnosti nezbytné k řádnému poskytování služeb (dále jen „služby“);  

 

6. Poskytovatel je při poskytování služeb povinen dodržovat veškeré obecně závazné právní předpisy a 

další normy vztahující se k provádění služeb, zejména pak obecně závazné právní předpisy v oblasti 

bezpečnosti a ochrany zdraví při práci (BOZP), požární ochrany (PO), hygienické a ekologické předpisy 

ochrany životního prostředí, nakládání s odpady a nakládání s nebezpečnými látkami. Poskytovatel je 

povinen dodržovat interní předpisy objednatele a Správy železnic, státní organizace (dále jen „SŽ“). 

Poskytovatel prohlašuje, že byl s těmito interními předpisy objednatele a SŽ seznámen před podpisem této 

smlouvy. Pokud bude v průběhu provádění díla poskytovateli objednatelem předložen interní předpis 

objednatele nebo SŽ, poskytovatel se zavazuje se s takovým předpisem neprodleně seznámit a dodržovat 

jej. 

Objednatel se zavazuje za tyto služby poskytovateli zaplatit cenu stanovenou v článku III. 

7. Odpovědnou osobou za objednatele, která je odpovědná za akceptaci (převzetí) plnění předmětu 

smlouvy, kontrolu plnění smlouvy, vyhodnocení plnění předmětu smlouvy, podepsání předávacího 

protokolu a vystavení objednávek pro nepravidelnou údržbu zeleně či nepravidelné úklidy, je  

   

 Odpovědnou osobou za poskytovatele, která je odpovědná za předání plnění předmětu smlouvy, 

podepsání předávacího protokolu a kontaktní osobou ve věci obchodní je:  

8.  Pro poskytování služeb podle této smlouvy není poskytovatel oprávněn bez vědomí objednatele 

použít jinou osobu. Poskytovatel je povinen poskytovat služby podle této smlouvy výhradně osobami, které 

jsou v pracovním poměru s poskytovatelem. Tuto skutečnost se poskytovatel zavazuje na požádání 

prokázat. Poskytovatel je oprávněn pověřit poskytnutím části služeb třetí osobu (poddodavatele), ovšem 

pouze s předchozím písemným souhlasem objednatele. Při provádění služeb třetí osobou má poskytovatel 

odpovědnost, jako by služby poskytoval sám. Poskytovatel je povinen předložit objednateli seznam 

poddodavatelů, kteří se na poskytování služeb budou podílet. Seznam je uveden v příloze č. 2 smlouvy. 

Článek II. 

Místo a čas plnění 

1.  Místem poskytování služeb je obvod RSM Praha – území hl. m. Prahy. 

2. Pravidelná údržba zeleně (seč bylinné vegetace a výřez jednoletých náletů dřevin) dle čl. I odst. 2 

písm. a) bude prováděna ve třech, popř. čtyřech kolech za rok. První tři kola budou realizována ve 

stanovených termínech (příloha č. 1 Smlouvy), čtvrté kolo bude prováděno dle potřeby objednatele 

v rozsahu dle požadavku objednatele, výhradně na pokyn pověřených zaměstnanců RSM Praha, zaslaný 

e-mailem zástupci poskytovatele. 

3. Nepravidelná údržba zeleně (na objednávku) bude probíhat na pozemcích v majetku ČD, a. s. v 

obvodu RSM Praha – území hl. m. Prahy. 

4. Nepravidelná údržba zeleně dle čl. I odst. 2 písm. b) budou realizovány dle potřeby objednatele na 

základě dílčí objednávky. Celkový rozsah nepravidelné údržby zeleně za dobu trvání smlouvy v součtu 

nepřesáhne hodnoty uvedené v příloze č. 1 Smlouvy. Poskytovatel se zavazuje realizovat každou 

jednotlivou činnost do 20 kalendářních dnů od doručení objednávky poskytovateli.   

5. Pravidelné úklidy pozemků dle čl. I odst. 2 písm. c) budou prováděny v termínech dle čl. I odst. 4 této 

Smlouvy a dle přílohy č. 1 Smlouvy. 

6. Nepravidelné úklidy pozemků dle č. I odst. 2 písm. c) budou prováděny v rozsahu a četnosti 

uvedených v objednávce zaslané poskytovateli zástupcem objednatele emailem. Poskytovatel se zavazuje 

*

*
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v případě akceptace realizovat každou jednotlivou činnost do 20 kalendářních dnů od doručení objednávky 

poskytovateli.  

7. Poskytovatel se zavazuje provádět služby v místech, rozsahu a termínech stanovených v přílohách č. 

1, č. 6, a č. 7 smlouvy a v dílčích objednávkách.  Prodlení s řádným poskytnutím služeb ze strany 

poskytovatele se pro účely této smlouvy považuje za podstatné porušení smluvní povinnosti. 

8. Poskytovatel zahájí poskytování služeb uvedených v čl. I odst. 2 a), 2 b) a 2 c) této smlouvy dnem 

jejího uveřejnění v registru smluv. 

9. O řádném poskytnutí služby bude zpracován předávací protokol, který bude podepsán zástupci obou 

smluvních stran uvedených v čl. I odst. 7 této smlouvy.   

Článek III. 

Cenové ujednání 

1. Smluvní strany se dohodly, že celková cena za služby poskytnuté na základě této smlouvy 

nepřesáhne 1 698 001,80 Kč bez DPH (slovy: jeden milion šest set devadesát osm tisíc jedna korun 

českých a osmdesát haléřů).  

2. K ceně bude připočtena daň z přidané hodnoty v zákonné výši. Cena sjednaná touto smlouvou 

zahrnuje veškeré náklady poskytovatele spojené s řádným poskytováním plnění. 

3. Poskytovatel nemá v souvislosti s plněním předmětu této smlouvy nárok na žádné zálohové platby ze 

strany objednatele. 

Článek IV. 

Objednací a platební podmínky 

1. Pravidelnou údržbu zeleně bude poskytovatel realizovat v termínech, místech a rozsahu stanovených 

v přílohách č. 1 a 6 Smlouvy. 

2. Pravidelný úklid pozemků bude poskytovatel realizovat v termínech, místech a rozsahu stanovených 

v přílohách č. 1 a 7 Smlouvy. 

3. Smluvní strany výslovně konstatují, že objednat služby na základě této smlouvy je právem, nikoliv 

však povinností objednatele. 

4. Cena za poskytnuté služby bude fakturována za příslušný kalendářní měsíc. Ke stanovené ceně 

bude účtována DPH v odpovídající výši. 

5. Objednávka nepravidelné údržby zeleně a objednávka nepravidelného úklidu pozemků bude zaslána 

poskytovateli zástupcem objednatele prostřednictvím e-mailu na adresu kontaktní osoby uvedené v čl. I 

odst. 7 Smlouvy. Objednávka na nepravidelnou údržbu zeleně bude obsahovat rozsah údržby v m2 včetně 

lokalizace, zákresu a druhu údržby (seč, výřez křovin nebo kombinace). Objednávka na nepravidelný úklid 

pozemků bude zaslána poskytovateli zástupcem objednatele prostřednictvím e-mailu na adresu kontaktní 

osoby uvedené v čl. I odst. 7 Smlouvy. Objednávka bude obsahovat lokalizaci, tj. uvedení katastrálního 

území, parcelní číslo, případně zákres v mapě. 

6. V rámci objednávky nepravidelné údržby zeleně a nepravidelného úklidu pozemků je poskytovatel 

povinen objednávku potvrdit nebo vytknout vady objednávky (tj. odmítnout objednávku) do 5 dnů od jejího 

doručení. Poskytovatel je přitom oprávněn odmítnout objednávku pouze v případě, že nemá náležitosti dle 

této smlouvy nebo není v souladu s nabídkou. Poskytovatel je povinen objednávku přijmout ve znění 

doručeném mu objednatelem, není oprávněn v objednávce činit žádné změny – potvrzení objednávky s 

odchylkou či dodatkem není potvrzením objednávky ve smyslu této smlouvy. Cena za služby dohodnutá 
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v každé objednávce je cenou maximální a nepřekročitelnou a obsahuje veškeré náklady poskytovatele 

nutné k řádnému provedení objednaných služeb. Tato cena bude odpovídat oceněnému rozpočtu prací, 

který je přílohou č. 1 Smlouvy. Cena objednaných služeb není závislá na změně kurzu zahraničních měn 

ani na vývoji inflace. 

7. Cena za služby v rámci pravidelného úklidu pozemků bude uhrazena na základě faktury vystavené 

poskytovatelem, přičemž tento může fakturu vystavit nejdříve po řádném poskytnutí služeb stvrzeným 

podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném oprávněnou osobou objednatele (viz čl. I 

odst 7. smlouvy) a jehož kopie bude přílohou daňového dokladu. Tento den se považuje za den 

uskutečnění zdanitelného plnění. Cena bude fakturována vždy za kalendářní měsíc, ve kterém byly služby 

poskytovány. 

8. Cena za služby v rámci nepravidelné údržby zeleně poskytnutých na základě objednávky, bude 

hrazena na základě faktury vystavené poskytovatelem, přičemž tento smí fakturu vystavit nejdříve po 

řádném poskytnutí služeb stvrzeném podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném 

oprávněnou osobou objednatele (viz čl. I odst 7. smlouvy). Fakturovaná částka a rozsah služeb nesmí být 

vyšší, než jak bylo stanoveno v příslušné dílčí objednávce. Pro každou dílčí objednávku bude poskytovatel 

fakturovat zvlášť. Datum uskutečnění zdanitelného plnění je datum řádného poskytnutí služeb dle 

příslušné dílčí objednávky. Poskytovatel je povinen vystavit fakturu (daňový doklad) do 15 kalendářních dní 

od tohoto data. 

9. Cena za služby v rámci nepravidelného úklidu pozemků poskytnutých na základě objednávky, bude 

hrazena na základě faktury vystavené poskytovatelem, přičemž tento smí fakturu vystavit nejdříve po 

řádném poskytnutí služeb stvrzeném podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném 

oprávněnou osobou objednatele (viz čl. I odst 7. smlouvy). Fakturovaná částka a rozsah služeb nesmí být 

vyšší, než jak bylo stanoveno v příslušné dílčí objednávce. Pro každou dílčí objednávku bude poskytovatel 

fakturovat zvlášť. Datum uskutečnění zdanitelného plnění je datum řádného poskytnutí služeb dle 

příslušné dílčí objednávky. Poskytovatel je povinen vystavit fakturu (daňový doklad) do 15 kalendářních dní 

od tohoto data. 

10. Cena za poskytnuté služby v rámci pravidelné údržby zeleně bude uhrazena na základě faktury 

vystavené poskytovatelem, přičemž tento může fakturu vystavit nejdříve po řádném poskytnutí služeb 

stvrzeným podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby, který bude podepsán oprávněnou osobou ze 

strany objednatele (viz. čl. I odst. 7 smlouvy) a jehož kopie bude přílohou daňového dokladu. Tento den se 

považuje za den uskutečnění zdanitelného plnění. 

11. Lhůta splatnosti faktur se stanovuje na 30 kalendářních dnů od data vystavení daňového dokladu 

(faktury). 

Faktura bude vystavena na sídlo Objednatele:  

České dráhy, a.s. 

Nábřeží L. Svobody 1222/12 

110 15 Praha 1 

IČ: 70994226  DIČ: CZ70994226  

a zaslána v listinné podobě na centrální doručovací adresu pro daňové doklady:  

České dráhy, a.s. 

Podatelna došlých faktur 

Vídeňská 15 

772 11 Olomouc.  

 Pokud to účetní systém poskytovatele umožňuje, uvede se na faktuře rovněž název, popřípadě i adresa 

organizační složky odběratele a to jako adresa koncového příjemce či místo plnění.  
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Pro příjem faktur a ostatních daňových dokladů v elektronické nebo datové podobě je nutno uzavřít 

smlouvu o elektronické fakturaci, pokud ji již poskytovatel nemá uzavřenou. V takovém případě platí pro 

zasílání podmínky stanovené touto Smlouvou o elektronické fakturaci. O uzavření smlouvy o elektronické 

fakturaci žádá dodavatel na e-mailové adrese  společně se specifikací, v jakém souboru 

budou elektronické faktury zasílány.  
 
V případě prodlení s odesláním faktury se o dobu prodlení poskytovatele prodlužuje doba splatnosti. 

12. Faktura musí obsahovat veškeré náležitosti stanovené právními předpisy pro účetní a daňové doklady a 
dále musí obsahovat tyto údaje:  

a. protokol o řádném poskytnutí služby podepsaný oprávněným zástupcem objednatele; 

b. SAP číslo objednávky Objednatele  

c. den splatnosti; 

d. číslo účtu poskytovatele; 

e. peněžní ústav, který pro poskytovatele vede účet, na nějž má být placeno; 

f. variabilní symbol; 

g. adresu konečného příjemce plnění s označením, že se jedná o konečného příjemce; 

h. další údaje uvedené jako povinné pro fakturu v této smlouvě 

13. Jestliže faktura nebude obsahovat náležitosti stanovené právními předpisy nebo smlouvou nebo údaje 

v ní uvedené nebudou správné nebo pokud přílohou faktury nebudou požadované dokumenty, je 

objednatel oprávněn vrátit ji ve lhůtě splatnosti poskytovateli s uvedením chybějících náležitostí nebo 

nesprávných údajů. V takovém případě se přeruší lhůta splatnosti a počne běžet znovu od počátku 

doručením opravené faktury objednateli. 

14. V případě, že faktura je doručena v termínu kratším, než je 15 kalendářních dní před datem splatnosti, 

je datum splatnosti 15 kalendářních dní od data doručení. Doba splatnosti je zachována odepsáním 

fakturované částky z bankovního účtu Objednatele nejpozději v poslední den doby splatnosti. Smluvní 

strany se dohodly, že připadne-li tento den na sobotu, neděli nebo státní svátek, je posledním dnem doby 

splatnosti nejblíže následující pracovní den. 

15. V případě, že v České republice dojde k zavedení EUR jakožto úřední měny České republiky, bude 

proveden přepočet ceny na EUR dle úředně stanoveného přepočítacího koeficientu. Veškeré platby za 

dodávky (uhrazené i neuhrazené), budou ke dni zavedení EUR, jakožto úřední měny České republiky, 

přepočteny a hrazeny pouze v EUR.  

16. Poskytovatel na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu ust. § 1765 odst. 2 zák. č. 

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. 

17. Poskytovatel se zavazuje nepostoupit a nedat do zástavy své pohledávky a závazky plynoucí z této 

smlouvy třetím osobám bez předchozího písemného souhlasu objednatele. 

18. Objednatel je oprávněn jednostranně započíst jakýkoliv svůj nárok (pohledávku) vzniklý na základě 

této Smlouvy, a to jak splatný či nesplatný, proti kupní ceně díla, která má být objednatelem v souladu  

s touto Smlouvou uhrazena bez ohledu na skutečnost, zda je již splatná či nikoliv. 

19. Poskytovatel se zavazuje bez zbytečného prodlení oznámit Objednateli svou insolvenci nebo hrozbu 

jejího vzniku. Objednatel je v případě podezření na insolvenci Poskytovatele nebo její hrozbu nebo 

podezření na neuhrazení DPH nebo její zkrácení či vylákání daňové výhody oprávněn odvést částku DPH 

z uskutečněného zdanitelného plnění přímo příslušnému finančnímu úřadu, a to v návaznosti na §109 a 

*

*
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109a zákona č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty (dále jen „zákon o DPH“). V takovém případě tuto 

skutečnost Objednatel bez zbytečného odkladu oznámí Poskytovateli. Úhradou DPH na účet finančního 

úřadu se pohledávka Poskytovatele vůči Objednateli v částce uhrazené DPH považuje bez ohledu na další 

ustanovení smlouvy za uhrazenou. Zároveň Poskytovatel neprodleně oznámí, zda takto provedená platba 

je evidována jeho správcem daně. 

20. Poskytovatel se zavazuje, že bankovní účet jím určený pro zaplacení jakéhokoliv závazku 

Objednatele na základě této Smlouvy (nebo jeho části) bude k datu splatnosti příslušného závazku 

zveřejněn způsobem umožňujícím dálkový přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. Pokud bude 

Poskytovatel označen správcem daně za nespolehlivého plátce ve smyslu §106a zákona o DPH, zavazuje 

se zároveň o této skutečnosti neprodleně písemně informovat Objednatele spolu s uvedením data, kdy tato 

skutečnost nastala. 

21. Pokud Objednateli vznikne podle § 109 zákona o DPH ručení za nezaplacenou DPH z přijatého 

zdanitelného plnění od Poskytovatele, má Objednatel právo bez souhlasu Poskytovatele uplatnit postup 

zvláštního způsobu zajištění daně podle § 109a zákona o DPH. Při uplatnění zvláštního způsobu zajištění 

daně uhradí Objednatel částku DPH podle daňového dokladu vystaveného Poskytovatelem na účet 

správce daně Poskytovatele a Poskytovatele o tomto kroku vhodným způsobem vyrozumí. Zaplacením 

částky DPH na účet správce daně Poskytovatele se závazek Objednatele uhradit částku odpovídající výši 

takto zaplacené DPH vyplývající z této Smlouvy považuje za splněný. 

 Článek V. 

Mlčenlivost 

1. Smluvní strany se zavazují zachovat mlčenlivost o všech informacích a skutečnostech, které se 

dozvěděly v souvislosti s plněním závazků podle této smlouvy, zejména o ustanoveních a podmínkách této 

smlouvy, o identitě třetích osob spolupracujících s poskytovatelem nebo objednatelem, charakteru 

spolupráce a vztazích s třetími stranami vůbec, o cenách, obchodních záměrech a podnikatelských 

příležitostech druhé smluvní strany, které se dozvědí v průběhu plnění této smlouvy.  

2. Smluvní strany se dále zavazují zajistit zachovávání mlčenlivosti u veškerých osob, které k plnění této 

smlouvy užijí. 

3. Za porušení povinnost mlčenlivosti dle tohoto článku smlouvy se nepovažuje, pokud k zpřístupnění 

informací dá druhá strana písemný souhlas nebo povinnost poskytnout informace vyplývá z právních 

předpisů. 

4. Porušení povinnosti mlčenlivosti se považuje za podstatné porušení smluvní povinnosti. 

Článek VI. 

Součinnost 

1. Pro splnění předmětu této smlouvy poskytne objednatel poskytovateli nezbytnou součinnost, kterou 

po něm lze s ohledem na předmět plnění rozumně požadovat. 

2. V případě, že by neposkytnutí součinnosti mělo mít vliv na kvalitu poskytovaného plnění nebo na dobu 

plnění, je poskytovatel povinen na tuto skutečnost neprodleně písemně upozornit objednatele. 

Článek VII. 

Odpovědnost za vady 

1. Poskytovatel se zavazuje, že služby bude poskytovat v souladu s touto smlouvou, obecně závaznými 

právními předpisy a dalšími normami, které se k poskytování služeb vztahují. 



Údržba zeleně a úklidy pozemků RSM Praha – oblast Praha 

 

Stránka 8 z 12 

2. V případě, že nebudou služby poskytnuty řádně, tj. poskytnuté plnění bude vadné, zavazuje se 

poskytovatel odstranit vady bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 10 pracovních dnů od doručení 

reklamace ze strany objednatele. Reklamace a jejich důvody budou vždy uvedeny v 

příslušném předávacím protokolu. 

3. Neodstraní-li poskytovatel vadu ve stanovené lhůtě, je objednatel oprávněn odstranit vadu na náklady 

poskytovatele sám nebo prostřednictvím třetí osoby. 

Poskytovatel je po celou dobu plnění předmětu této Smlouvy mít uzavřenu pojistnou smlouvu, jejímž 

předmětem je pojištění odpovědnosti za škodu a nemajetkovou újmu způsobenou poskytovatelem třetí 

osobě při a v souvislosti s prováděním předmětu Smlouvy s minimálním limitem pojistného plnění ve výši 

5 000 000,- Kč (nebo jeho ekvivalentu v jiné měně). Poskytovatel se zavazuje, že z obsahu pojistné 

smlouvy a souvisejících pojistných podmínek nevyplývají výluky směřující k Objednateli nebo dílu. 

Poskytovatel je povinen výše uvedenou pojistnou smlouvu udržovat v platnosti a účinnosti po celou dobu 

trvání této Smlouvy a řádně hradit sjednané pojistné. Doklad o pojištění poskytovatele je přílohou č. 5 této 

smlouvy. Poskytovatel je povinen Objednateli prokázat na jeho výzvu kdykoliv po dobu trvání této Smlouvy 

existenci pojištění v rozsahu sjednaném touto Smlouvou, a to předložením originálu nebo úředně ověřené 

kopie aktuálního pojistného certifikátu ne starší 30 dnů vydaného pojišťovnou poskytovatele. 

Článek VIII. 

Doba trvání smlouvy 

1. Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to od nabytí účinnosti smlouvy dnem jejího uveřejnění 

v registru smluv až do 31. 10. 2026.  

2. Kterákoli ze smluvních stran je oprávněna od této smlouvy odstoupit z důvodu podstatného porušení 

smlouvy druhou smluvní stranou nebo z důvodů výslovně uvedených v této smlouvě. Odstoupení od 

smlouvy musí být písemné a nabývá účinnosti dnem jeho doručení druhé smluvní straně.  

3. Za podstatné porušení smlouvy ze strany poskytovatele bude považováno zejména, nikoliv však 

výlučně, i) prodlení s řádným poskytnutím služeb delší než 30 dní oproti termínu stanoveném v příloze č 1 

Smlouvy nebo v objednávce, ii) prodlení s potvrzením objednávky delší než 10 dnů iii) prodlení s řádným 

poskytnutím služeb delší než 20 dnů více jak 3 krát v průběhu 2 měsíců nebo, iv) prodlení s potvrzením 

objednávky delší než 3 dnů více jak 3 krát v průběhu 2 měsíců. 

4. Odstoupení od Smlouvy z důvodu podstatného porušení Smlouvy musí být příslušnou smluvní 

stranou učiněno v souladu s ust. § 2002 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, bez zbytečného odkladu. 

Pro vyloučení pochybností smluvní strany sjednávají, že lhůtou bez zbytečného odkladu se pro účely této 

Smlouvy rozumí lhůta v délce 7 kalendářních dnů od okamžiku, kdy se smluvní strana o podstatném 

porušení Smlouvy dozvěděla. 

5. Objednatel má dále právo smlouvu písemně vypovědět bez udání důvodu s výpovědní lhůtou 30 

kalendářních dnů, která počíná běžet okamžikem doručení výpovědi poskytovateli. 

 

Článek IX. 

Sankční ujednání 

1. V případě, že poskytovatel postoupí nebo dá do zástavy jakoukoliv pohledávku vzniklou na základě 

této smlouvy bez předchozího písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu 

ve výši 20% z hodnoty postoupené či zastavené pohledávky, minimálně však ve výši 5 000,- Kč, a to i 

v případě, že by se takové postoupení nebo zastavení pohledávky ukázalo jako neplatné. 
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2. V případě, že bude poskytovatel v prodlení s řádným poskytnutím služeb dle této smlouvy, má 

objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 10 % z  ceny jednotlivého poskytnutí služeb (tj. jednoho kola 

seče či dílčí objednávky) bez DPH dle čl. III. odst. 1 této smlouvy za každý započatý den prodlení 

poskytovatele za každý jednotlivý případ. 

3. V případě, že bude poskytovatel v prodlení se zasláním nabídky nebo s potvrzením objednávky, má 

objednatel právo na smluvní pokutu ve výši 500 Kč za každý započatý den prodlení poskytovatele. 

4. Při nedodržení termínu splatnosti faktury má poskytovatel právo na uplatnění úroků z prodlení ve výši 

stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů spojených s 

uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu právnické osoby 

jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků právnických 

a fyzických osob, v platném znění.   

5. V případě prodlení s odstraněním vad poskytnutých služeb má objednatel právo na smluvní pokutu ve 

výši 500 Kč za každý započatý den prodlení. 

6. V případě, že poskytovatel převede práva a povinnosti ze smlouvy nebo její části na třetí osobu bez 

předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 

3.000 Kč, a to i v případě, že by se takové převedení ukázalo jako neplatné. 

7. Pro případ porušení povinnosti mlčenlivosti sjednávají smluvní strany smluvní pokutu ve výši 5.000 

Kč. 

8. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením není dotčeno právo 

na náhradu škody způsobené porušením této povinnosti, na kterou se příslušná smluvní pokuta vztahuje, a 

to v rozsahu převyšujícím částku smluvní pokuty. Smluvní strany se dohodly, že ustanovení § 2050 zák. č. 

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, se nepoužije.  

9. Poskytovatel prohlašuje, že smluvní pokuty a jejich výše jsou přiměřené ve vztahu k povinnostem, 

k nimž se vztahují. 

10. Prodlení Poskytovatele s řádným plněním smlouvy a z toho plynoucí důsledky, tedy zejména nárok na 

zaplacení smluvní pokuty a právo objednatele na odstoupení od smlouvy z důvodu prodlení Poskytovatele 

s plněním tak, jak je uvedeno v čl. VIII. odst. 3 Smlouvy, nenastávají v případě, že bylo prodlení způsobeno 

okolnostmi vylučujícími odpovědnost ve smyslu odst. 11 tohoto článku a Poskytovatel tuto skutečnost 

řádně oznámí a prokáže objednateli způsobem dále uvedeným v tomto odstavci. Prodlení Poskytovatele 

s plněním smlouvy a následky s ním spojené nenastávají po dobu existence okolností vylučujících 

odpovědnost, které zabránily Poskytovateli v řádném plnění smluvní povinnosti v případě, že Poskytovatel: 

a) do 5 pracovních dnů od jejich vzniku objednateli řádně oznámí existenci okolností vylučujících 

odpovědnost, a 

b) do 5 pracovních dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost oznámí 

objednateli odpadnutí překážky, a  

c) do 15 dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost prokáže objednateli, že 

okolnosti vylučující odpovědnost Poskytovateli znemožnily pokračování v plnění smlouvy.  

11. Za okolnosti vylučující odpovědnost (dále jen „okolnosti vylučující odpovědnost“) ve smyslu ust. § 

2913 odst. 2 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy považují mimořádné nepředvídatelné a 

nepřekonatelné překážky vzniklé nezávisle na vůli Poskytovatele, prokáže-li Poskytovatel, že mu ve 

splnění povinnosti ze smlouvy dočasně nebo trvale zabránily. V případě, že okolnosti vylučující 

odpovědnost, řádně oznámené dle odst. 10, písm. a) tohoto článku, trvají déle než 45 dní, je kterákoli 

smluvní strana oprávněna vyzvat druhou Smluvní stranu k jednání o dodatku ke smlouvě, ve kterém budou 

sjednány nové termíny plnění smlouvy. 
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Článek X. 

Vzájemné informování o rizicích  

1. Smluvní strany se za účelem opatření k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zavazují 

vzájemně se písemně informovat o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením, 

která se týkají provádění předmětu smlouvy včetně přístupu k místu plnění. Smluvní strany si nejpozději 

v den podpisu Smlouvy vzájemně prokazatelně předají výstupy hodnocení rizik (dále jen „výstupy“), 

které se týkají rozsahu a způsobu provádění služeb, a to ve formě samostatných protokolů, které jako 

příloha č. 6 a příloha č. 7 tvoří součást této smlouvy.   

2. Poskytovatel seznámí odpovědnou osobu na straně Objednatele s výstupem a poskytne objednateli 

veškerou součinnost potřebnou k tomu, aby dotčené osoby mohly být s výstupem řádně seznámeny. 

Objednatel seznámí odpovědnou osobu na straně Poskytovatele s výstupem včetně místních podmínek 

místa plnění a přístupu k němu. Před zahájením provádění předmětu smlouvy podle této smlouvy 

Objednatel zajistí školení dotčených osob o rizicích, místních podmínkách v místě plnění a o základních 

informacích pro pohyb osob v místě plnění. V případě, že se školení zúčastní zástupci dotčených osob, 

je Poskytovatel povinen dodat Objednateli kopii dokladu o proškolení dotčených osob dle předchozí 

věty.  

3. Objednatel zajistí v místě plnění výkon koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a 

poskytovatel je povinen činnost koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci umožnit, 

poskytnout koordinátorovi odpovídající součinnost a činit neprodleně opatření k odstranění vytknutých 

závad. 

4. Objednatel je oprávněn provádět kontroly dodržování zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze 

strany zaměstnanců Poskytovatele nebo jeho poddodavatelů. V případě, že Objednatel shledá 

porušení zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, zavazuje se Poskytovatel bezodkladně učinit 

opatření k nápravě. Shledá-li Objednatel porušení zásad vedoucí k ohrožení zdraví nebo života osob, je 

Poskytovatel povinen provádění předmětu smlouvy okamžitě přerušit až do doby, kdy bude nežádoucí 

stav odstraněn. Poskytovatel se zavazuje nahradit objednateli škodu vzniklou v důsledku přerušení 

provádění díla z důvodů na straně poskytovatele. 

Článek XI. 

Závěrečná ustanovení 

1. Ustanovení neupravená touto smlouvou se řídí obecně platnými právními předpisy České republiky, 

zejména zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. 

2. Poskytovatel nemá právo na náhradu škody a objednatel není povinen hradit škodu vzniklou 

poskytovateli tím, že objednatel oprávněně započetl svou pohledávku vůči pohledávce poskytovatele, tj. 

smluvní strany vylučují ust. § 1990 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. 

3. Veškeré změny nebo doplnění této smlouvy musí být učiněno formou písemného dodatku 

podepsaného oprávněnými zástupci obou smluvních stran, jinak je taková změna nebo doplnění smlouvy 

neplatné, přičemž pro vyloučení pochybností smluvní strany konstatují, že písemná forma není zachována 

při právním jednání učiněném elektronickými nebo technickými prostředky ve smyslu ust. § 562 zák. č. 

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, za písemnou formu se považuje pouze forma listinná 

4. Smluvní strany prohlašují, že veškeré podmínky plnění, zejména práva a povinnosti, sankce za 

porušení smlouvy, které byly mezi nimi v souvislosti s předmětem plnění ujednány, jsou obsaženy v textu 

této smlouvy. Smluvní strany výslovně prohlašují, že ke dni uzavření této smlouvy se ruší veškerá 

případná ujednání a dohody, které by se týkaly shodného předmětu plnění a tyto jsou v plném rozsahu 

nahrazeny ujednáními obsaženými v této smlouvě, tj. neexistuje žádné jiné ujednání, které by tuto smlouvu 

doplňovalo nebo měnilo. 
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5.  Poskytovatel prohlašuje, že plnění, které poskytuje objednateli, není v nepoměru k plnění, které je mu 

poskytnuto ze strany objednatele. Poskytovatel prohlašuje, že mu nejsou známy okolnosti a skutečnosti, 

které by zakládaly nepoměr vzájemných plnění. 

6. Poskytovatel potvrzuje, že se zavazuje v souladu s článkem 3 Nařízení komise (EU) č. 1078/2012 

uplatňovat proces sledování definovaný v příloze Nařízení komise (EU) č. 1078/2012. Zároveň si 

Objednatel vyhrazuje právo na sledování opatření ke kontrole rizik, která přijme Zhotovitel. S ohledem na 

společné bezpečnostní metody Objednatele, týkající se požadavků na systém zjišťování bezpečnosti, se 

Poskytovatel zavazuje dodávat věci nebo poskytovat služby neohrožující bezpečné provozování dráhy 

nebo drážní dopravy. Poskytovatel je dále povinen přijmout nezbytná opatření spočívající v analýze, 

hodnocení a usměrňování rizik. Poskytovatel v případě, že je mu známo riziko vyplývající z konstrukční či 

technické závady dráhy, drážního vozidla nebo jiného zařízení sloužícího k zabezpečení provozování 

dráhy, a toto riziko má souvislost s plnění předmětu dle této smlouvy, je povinen přijmout nezbytná 

opatření k odstranění či jinému usměrnění těchto rizik a neprodleně informovat Objednatele o možném 

riziku. 

7. Poskytovatel prohlašuje, že: 

a. má nastaven funkční systém kontroly obchodních partnerů ve vztahu k mezinárodním sankcím 

vyplývajícím zejména z předpisů a rozhodnutí orgánů Evropské unie, Organizace spojených národů, 

kteréhokoli z členských státu Evropské Unie, Spojených států amerických, Spojeného království Velké 

Británie a Severního Irska nebo Švýcarské konfederace (dále jen „sankce“), a není si vědom 

existence smluvních vztahů s osobou, na kterou se tyto sankce vztahují, zejména pak s osobu 

uvedenou na sankčních seznamech a v dokumentech vydávaných uvedenými orgány a institucemi, 

osobou, která je usídlena v zemi nebo založena podle práva země nebo území, které je cílem sankcí, 

nebo osobou, která je jinak předmětem sankcí („osoba podléhající sankcím“);  

b. není osobou podléhající sankcím a žádná z osob podléhajících sankcím nefiguruje formálně ani 

fakticky ve vlastnické či řídící struktuře Poskytovatele, není jeho skutečným majitelem, nedává jakékoli 

pokyny Poskytovateli, Poskytovatele nezastupuje, neovlivňuje, neovládá, ani se jakoukoli jinou 

formou, ať už skrytou či zjevnou, nepodílí na jeho fungování; 

c. si není vědom skutečnosti, že by měly být v souvislosti s touto smlouvou osobě podléhající sankcím 

přímo či nepřímo zpřístupněny finanční prostředky či hospodářské zdroje či že by z nich mohla mít 

osoba podléhající sankcím jakýkoli prospěch; 

d. neobdržel oznámení ani si není jinak vědom, že by proti němu byl vznesen nárok, vedena žaloba, 

soudní spor, správní řízení nebo šetření v souvislosti se sankcemi, 

a v případě, že kdykoli v budoucnu dojde k porušení některého ze shora uvedených prohlášení, je 

Poskytovatel povinen oznámit tuto skutečnost bez zbytečného odkladu Objednateli. Porušení shora 

uvedených prohlášení se považuje za porušení smlouvy podstatným způsobem a opravňuje druhou 

smluvní stranu od smlouvy odstoupit. 

8. Případné spory vzniklé na základě této smlouvy budou řešeny nejprve smírnou cestou, pokud se 

smluvním stranám nepodaří spor vyřešit vzájemnou dohodou, bude spor projednán dle hmotného a 

procesního práva příslušným soudem České republiky, přičemž místní příslušnost soudu bude určena dle 

sídla objednatele. 

9. Poskytovatel není oprávněn převést svá práva a povinnosti ze smlouvy nebo její části na třetí osobu 

bez předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele. Objednatel si tímto vyhrazuje právo takový 

souhlas neudělit, a to i bez udání důvodu. Za účelem zvážení, zda takový souhlas s převodem objednatel 

udělí či nikoli, je poskytovatel povinen mu opatřit a dodat veškeré informace a dokumenty, o které 

objednatel požádá. Tato smlouva není převoditelná rubopisem. 
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10. Smluvní strany konstatují, že pro smluvní vztah založený touto smlouvou se nepoužije ust.§ 2093 zák.

č. 89/2012, Sb., občanský zákoník, tj. v případě dodání většího množství než stanoví tato smlouva,

nedochází převzetím přebytečného množství k uzavření smlouvy ohledně přebytečného množství.

11. Smluvní strany berou na vědomí, že tato Smlouva ke své účinnosti vyžaduje uveřejnění v registru

smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování

těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv) a s tímto uveřejněním souhlasí. Zaslání Smlouvy

do registru smluv se zavazuje zajistit Objednatel neprodleně po podpisu Smlouvy. Objednatel se současně

zavazuje informovat poskytovatele o provedení registrace tak, že zašle poskytovateli kopii potvrzení

správce registru smluv o zveřejnění Smlouvy bez zbytečného odkladu poté, kdy sám obdrží potvrzení,

popř. již v průvodním formuláři vyplní příslušnou kolonku a s ID datové schránky poskytovatele (v takovém

případě potvrzení od správce registru smluv o provedení registrace smlouvy obdrží obě smluvní strany

zároveň).

12. Poskytovatel podpisem smlouvy prohlašuje, že bere na vědomí Etický kodex společnosti České

dráhy, a.s., zveřejněný trvale na webové stránce http://www.ceskedrahy.cz/, zavazuje se dodržovat

zásady v něm uvedené, a pro případ porušení Etického kodexu společnosti České dráhy, a.s., kterým se

rozumí porušení závazků či nepravdivost prohlášení odběratelem takto učiněná, bere na vědomí, že

zároveň dochází k porušení smlouvy s důsledky v ní sjednanými a předvídanými v části deváté Etického

kodexu společnosti České dráhy, a.s.

13. Tato Smlouva nabývá účinnosti dnem jejího uveřejnění v registru smluv.

14. Nedílnou součástí smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1 – Položkový rozpočet, rozpis poskytovaných služeb – Údržba zeleně + úklid pozemků 

Příloha č. 2 – Seznam poddodavatelů 

Příloha č. 3 – Doklad o pojištění poskytovatele (pojistný certifikát) 

Příloha č. 4 – Seznam rizik na pracovišti ze strany poskytovatele 

Příloha č. 5 – Seznam rizik na pracovišti ze strany objednatele 

Příloha č. 6 – Zákresy míst plnění – údržba zeleně (samostatná příloha) 

Příloha č. 7 – Zákresy míst plnění - úklid pozemků (samostatná příloha) 

15. Na důkaz shora uvedeného připojují oprávnění zástupci smluvních stran své podpisy, a to buď

vlastnoruční podpisy (v případě listinné podoby smlouvy) nebo podpisy elektronické (v případě

elektronické podoby smlouvy).

V Praze  V Praze 

Objednatel  Poskytovatel 

České dráhy, a.s. IVON TECH-STAV s.r.o. 

.........................................................     ............................................................. 

jednatelka 

*

*

*

________________________________
*Obchodní tajemství

http://www.ceskedrahy.cz/
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*



1 698 001,8 

* pravidelné práce musí být realizovány nejpozději k poslednímu dni uvedeného měsíce či týdne, úklidy v lokalitě Vila Roza k 15. a poslednímu dni v měsíci

CELKOVÁ ČÁSTKA ZA VŠE

*
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*Obchodní tajemství



*
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Příloha č. 4 Smlouvy
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Úvod 
Podle § 102 zákoníku práce je zaměstnavatel povinen zajistit bezpečnost a ochranu zdraví zaměstnanců při práci s ohledem na rizika 

možného ohrožení jejich života a zdraví, která se týkají výkonu práce. Při stanovení konkrétních opatření v péči o bezpečnost a ochranu zdraví 
zaměstnanců se vychází s vyhledávání, posuzování a zhodnocení rizik spojených s činnostmi a prostředím v celém pracovním režimu. Přihlíží 
k věku zaměstnanců, jejich schopnostech, fyzické vyspělosti a zdravotnímu stavu. 

Prevencí rizik se rozumí všechna opatření vyplývající z právních a ostatních předpisů k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci 
a z opatření zaměstnavatele, která mají za cíl předcházet rizikům, odstraňovat je nebo minimalizovat působení neodstranitelných rizik. 

Identifikace nebezpečí, jejich vyhodnocení a zvládnutí rizik je složitý a náročný proces. Pro hodnocení řady činností představujících 
zvýšená úrazová rizika, jako je zejména provádění udržovacích prací a různých obslužných činností. Při hodnocení rizikovosti uvedených 
pracovních činností lze jen obtížně a značně nepřesně zkoumat a vyhodnocovat selhání lidského činitele, který se na rizikovosti většinou podílí 
rozhodující měrou. 

Podle § 103 odst. 1 písm. f) zákoníku práce má zaměstnavatel zajistit zaměstnancům, podle potřeb vykonávané práce ve vhodných 
intervalech dostatečné a přiměřené informace a pokyny o BOZP, zejména formou seznámení s riziky, s výsledky vyhodnocení rizik a 
s opatřeními na ochranu před působením těchto rizik. Informace a pokyny je třeba zajistit zejména při přijetí zaměstnance, při jeho převedení, 
přeložení nebo změně pracovních podmínek, změně pracovního prostředí, zavedení nebo změně pracovních prostředků, technologie a 
pracovních postupů. 

Posuzování rizik je systematické prověřování toho, co může zaměstnance ohrozit nebo způsobit nežádoucí událost a zvážení, zda jsou 
stávající bezpečnostní opatření dostatečná a je důležitou součástí systému řízení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zaměstnavatele. Cílem 
tohoto metodického pokynu je zdůraznit nejzávažnější nebezpečí a doporučit způsob postupu při vyhledávání a identifikaci rizik a příslušných 
opatření k jejich odstranění nebo snížení v rámci zajišťování bezpečnosti a ochrany zdraví. 

Posuzování a hodnocení rizik je vhodné provádět v těchto šesti základních krocích při použití zjednodušené kombinované metody: 
1. Příprava na posuzování rizik.

2. Výběr posuzovaných objektů a jejich částí, složek objektu.
3. Identifikace nebezpečí a ohrožení.
4. Vyhodnocení závažnosti ohrožení a míry rizika dle stanoveného způsobu hodnocení rizik.
5. Stanovení opatření k odstranění resp. snížení rizik.

6. Zajištění systematického opakování posuzování rizik (zpětná vazba).
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Velkou překážkou při hodnocení rizik je nedostatek dat a informací. Obtížně a značně nepřesně lze zkoumat a vyhodnocovat selhání 
lidského činitele (lidský faktor), který se na míře pracovních a při nebezpečných činnostech většinou významně podílí. 

Aby bylo možno plnit ustanovení § 103 odst. 1 písm. f) zákoníku práce, podle kterého má zaměstnavatel zajistit zaměstnancům, podle 
potřeb vykonávané práce ve vhodných intervalech dostatečné a přiměřené informace a pokyny o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci, 
zejména formou seznámení s riziky, s výsledky vyhodnocení rizik a s opatřeními na ochranu před působením těchto rizik, je vhodné využívat 
přehledné tabulky k hodnocení rizik. Dokumentace hodnocení rizik, zejména pokud se týká činností, má sloužit jako důležitý podklad při 
zpracování pracovních postupů. 

Prioritu, tj. nejvyšší pozornost, je nutno věnovat těm zdrojům rizik, které představují zvýšenou pravděpodobnost vzniku ohrožení 
zaměstnanců, a těm, které mohou způsobit závažné následky i méně závažným úrazům, jak je ze vzorů v tabulkovém uspořádání patrné. 
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Kroky posuzování rizik dle tabulek: 

1. Příprava na posuzování rizik 
V rámci přípravy se provede výběr a průzkum pracovišť a rozdělení posuzovaných objektů podle konkrétních podmínek a stanoví 

časový plán, určí se pracovní skupina za účasti příslušných vedoucích zaměstnanců, odborů (zástupců zaměstnanců) a bezpečnostního 
technika. Provede se celková kontrola pracovišť, zajistí se potřebné podklady a informace a zvolí se dále popsaná metoda hodnocení rizik. 
Dále se vychází z knihy úrazů, rozborů úrazovosti, z příslušných bezpečnostních předpisů, návodů k obsluze, provozních zkušeností a fyzické 
kontroly jednotlivých pracovišť, vyplněných formulářů zpracovaných k hodnocení rizik, přičemž lze využívat vypracovaných vzorů pro hodnocení 
rizik dle odborné literatury. 

 

2. Výběr posuzovaných objektů 
Výběr posuzovaných objektů a jejich částí obsahuje všechny typické a nejčastější činnosti, objekty a zařízení, které se sestavují podle 

pracovních činností a postupů, nebezpečných situací, zařízení, provozních prostorů a objektů, kde je možno rozumně předpokládat ohrožení 
zdraví zaměstnanců. 

 

3. Identifikace nebezpečí a ohrožení 
Při identifikaci nebezpečí a ohrožení je vycházeno z konkrétních místních podmínek hodnoceného pracoviště nebo činností včetně 

nebezpečí vyplývajících pro zaměstnance při provádění pracovních činností. Tato část posuzování rizik pokrývá nevyhnutelná nebezpečí a 
nebezpečí, která lze rozumě předvídat; nezabývá se většinou riziky vyvolanými běžnými životními aktivitami. 

4. Vyhodnocení rizik 
Vyhodnocení rizik resp. nebezpečí a ohrožení se provádí pomocí jednoduché bodové polokvantitativní metody. Pomocí této jednoduché 

bodové metody se vyhodnocují rizika ve třech položkách a to s ohledem na: 
 

Pravděpodobnost ohrožení (P) 
Pravděpodobnost ohrožení (P), se kterou může uvažovaní nebezpečí opravdu nastat, je stanoven dle stupnice odhadu 

pravděpodobnosti vzestupně číslem od 1 do 5, kde je zjednodušeně zahrnuta míra, úroveň a kriteria jednotlivých nebezpečí a ohrožení. 

P – pravděpodobnost ohrožení (resp. vzniku a existence nebezpečí) 

nahodilá 1 

nepravděpodobná 2 
pravděpodobná 3 
velmi pravděpodobná 4 

trvalá 5 
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Pravděpodobnost závažnosti následků (N) 

Pro stanovení pravděpodobnosti závažnosti následků (N), tj. závažnosti nebezpečí je stanovena stupnice od 1 do 5. 

N – pravděpodobnost závažnosti následků 
 

poškození zdraví bez pracovní neschopnosti 1 
absenční úraz (s pracovní neschopností) 2 
vážnější úraz vyžadující hospitalizaci 3 
těžký úraz a úraz s trvalými následky 4 
smrtelný úraz 5 

 
Názor hodnotitelů (H) 

V názoru hodnotitelů (H) se zohledňuje míra závažnosti ohrožení, počet ohrožených osob, čas působení ohrožení, pravděpodobnost 
odhalení vzniklého nebezpečí provozní praxe, poznatky získané pozorováním pracovních aktivit, činností a procesů, stupeň pracovní kázně a 
návyků zaměstnanců, odůvodněnost předpokládat chyby zaměstnanců, nezkušenost při vykonávání občasných pracovních činností, 
odloučenost pracoviště, úroveň kvalifikace, zkušeností a individuálních schopností zaměstnanců, úroveň řízení BOZP, stáří a stav technických 
zařízení, objektů apod., úroveň údržby, kumulace rizik, dynamičnost rizika, možnost zajištění první pomoci, vliv pracovního systému, 
pracovního prostředí a pracovních podmínek, psychosociální rizikové faktory, případně i další vlivy potencující riziko. Pro stanovení názoru 
hodnotitelů (H) je stanovena stupnice od 1 do 5. 

H – názor hodnotitelů 
 

zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 1 
malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení 2 
větší, nezanedbatelný vliv na míru ohrožení a nebezpečí 3 
velký a významný vliv na míru ohrožení a nebezpečí 4 

více nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení a nebezpečí 5 
 

Pro posouzení a vyhodnocení nebezpečí (zdrojů rizik) se příslušné číselné vyjádření zaznamená do sloupců „P“, „N“, „H“ dle vzoru 
tabulky „Vyhodnocení rizika“. 

Celkové hodnocení rizika (R) 
Celkové hodnocení rizika se následně vynásobí a výsledný součin je pak ukazatel míry rizika (R). 

R = P x N x H 
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Celkové hodnocení rizika 
 

I. R větší než 101  - velmi vysoké riziko, zastavit činnost 
II. R 51 – 100 - vysoké riziko, bezprostřední bezpečnostní opatření 
III. R 11 – 50 - riziko, potřeba nápravné činnosti 
IV. R 4 – 10 - možné riziko, zvýšit pozornost 
V. R pod 3 - riziko možno přijmout 

 
Bodové rozpětí orientačně vyjadřuje naléhavost úkolů přijetí opatření ke snížení rizika a prioritu bezpečnostních opatření, který by měl 

být obsažen v plánu zvýšení úrovně bezpečnosti, jenž by měl být součástí dokumentace rizik. Při stanovení stupně závažnosti vyhodnocení 
rizik je možné rozdělení do pěti rizikových kategorií (I. až V.), přičemž celkové hodnocení rizika (R) je pak přibližně následující: 

 
I. NEPŘIJATELNÉ RIZIKO 

Nepřijatelné riziko, nepřístupné, značné, kritické riziko, permanentní možnost úrazů, závažné nehody, nutnost okamžitého zastavení 
provozu do doby realizace nezbytných opatření a nového vyhodnocení rizik a přijetí potřebných opatření. Práce nesmí být zahájena nebo v v ní 
nesmí být pokračováno, dokud se riziko nesníží. 

 
II. NEŽÁDOUCÍ RIZIKO 

Nežádoucí riziko je riziko vyžadující urychlené provedení odpovídajících bezpečnostních opatření snižujících riziko na přijatelnější 
úroveň, na snížení rizika se musí přidělit potřebné zdroje. Je-li toto riziko spojeno se značnými nebezpečnými následky, musí se provést jeho 
další vyhodnocení, aby se přesněji stanovila pravděpodobnost vzniku úrazu, jako podklad pro stanovení potřeby dosažení zlepšení a snížení 
rizika. 

 
III. VÝZNAMNÉ RIZIKO 

Významné riziko, i když urgentnost opatření není tak závažná jako u rizik kategorie II. je zpravidla nutno bezpečnostní opatření 
realizovat dle zpracovaného plánu dle rozhodnutí vedení. Prostředky na snížení rizika musí být implementovány ve stanoveném časovém 
období. 

IV. AKCEPTOVATELNÉ (PŘIJATELNÉ) RIZIKO 
Akceptovatelné (přijatelné) riziko je riziko přijatelné se souhlasem vedení. Je nutno zvážit náklady na případné řešení nebo zlepšení; 

v případě, že se nepodaří provést technická bezpečnostní opatření ke snížení rizika, je třeba zavést alespoň vhodná a přiměřená organizační 
opatření dle místních podmínek. Většinou postačuje školení, běžný dozor apod. 

V. NEVÝZNAMNÉ, ZANEDBATELNÉ RIZIKO 
Nevýznamné, zanedbatelné riziko je riziko, pří kterém není vyžadováno žádné zvláštní opatření. Nejedná se však o 100% bezpečnost, 

proto je nutno na existující riziko upozornit a uvést např. organizační a výchovná opatření. 
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5. Stanovení opatření k odstranění resp. snížení rizik 

Při stanovení opatření k odstranění resp. snížení rizik se ke každému identifikovatelnému nebezpečí stanoví potřebná opatření v rámci 
prevence rizik, kterou se rozumí všechna opatření vyplývající z právních a ostatních předpisů k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci 
a z opatření zaměstnavatele, která mají za cíl předcházet rizikům, odstraňovat je nebo minimalizovat působení neodstranitelných rizik. V této 
části jsou stanovena běžná, standardní opatření ke snížení rizika, tak, aby riziko bylo akceptovatelné, jde např. o organizační opatření a 
opatření vyplývající z příslušných bezpečnostních předpisů, návodů k používání, provozních řádů apod. 

 

6. Zajištění systematického opakování posuzování rizik (zpětná vazba) 
Obecně platí, že povinností vedoucích zaměstnanců je stanovená opatření realizovat, kontrolovat a vyžadovat. Zaměstnavatel musí 

v rámci systému vnitřního řízení BOZP zajistit, aby stanovená i existující opatření byla dodržována, za což odpovídají příslušní vedoucí 
zaměstnanci na svých pracovištích. Tato zásada je obzvlášť důležitá při vyhodnocení „nežádoucích“ resp. „mírných“ rizik. Opatření 
k „nepřijatelnému riziku“ je nutno realizovat za účasti vedení tak, aby se riziko snížilo na přijatelnější úroveň. Informace o rizicích je třeba zajistit 
zejména při přijetí zaměstnance, při jeho převedení, přeložení nebo změně pracovních podmínek, změně pracovního prostředí, zavedení nebo 
změně pracovních prostředků, pracovních postupů. 

Posuzování rizik je strategie protiúrazové prevence, do které mají být zainteresováni všichni zaměstnanci. Je potřebné provádět 
průběžně zvyšování motivace, uvědomělosti, vnímavosti zaměstnanců na to, co může lidi ohrozit, na zvýšení odpovědnosti a změnu přístupu 
k otázkám bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. 

 

Závěr 
Vyhodnocení rizik včetně identifikace zdrojů rizik a bezpečnostních opatření je zpracováno tak, aby je mohli využívat vedoucí, kteří mají 

za povinnost průběžně hodnotit rizika a činit opatření k nápravě při své každodenní řídící a výchovné činnosti ve smyslu zákoníku práce a 
příslušných předpisů tak, aby všechna významnější rizika byla pod kontrolou. Největší pozornost je nutno samozřejmě věnovat těm zdrojům 
rizik, které představují zvýšenou pravděpodobnost vzniku ohrožení zaměstnanců a těm, které mohou způsobit závažné následky, ale i těm, 
které způsobují drobná zranění, jak je uvedeno v této dokumentaci. 

Tato rizika musí být předmětem každé pravidelné i mimořádné kontroly pracovišť. Pokud by na pracovištích a prováděných činnostech 
vznikly atypické a nepředvídané situace nebo by došlo k závažnějším problémům s vyhodnocením rizik, případně by šlo o obtížně zvládnutelná 
rizika a nebezpečné situace, je nutno tyto problémy řešit v součinnosti s vedením a bezpečnostním technikem. V případě potřeby nutno upravit 
režim kontroly rizika, případně realizovat mimořádná opatření. Hodnocení rizik je nutno průběžně aktualizovat s ohledem na změny předpisů, 
změny pracovních podmínek, pracovního prostředí pracovních prostředků a pracovních postupů. 

Dokumentace hodnocení rizikových faktorů a ohrožení bezpečnosti a ochrany zdraví slouží jako důležitý doklad při zpracování 
pracovních postupů a jiných interních předpisů k zajištění BOZP i pro vzájemnou informovanost zaměstnavatelů, v případech, kdy plní úkoly na 

jednom pracovišti více zaměstnavatelů ve smyslu § 101 zákoníku práce. 
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Posuzovaný objekt 
 

Subsystém 
 

Identifikace nebezpečí 
Vyhodnocení závažnosti 
rizika 

 

Bezpečnostní opatření 
P N H R 

 

Žebříky / Žebříky 
přenosné 

Jednoduché a dvojité 
žebříky 

* pad žebříku i s pracovníkem po ztrátě stability žebříku při 
použití žebříku pro práci; 

3 3 1 9 * žebříky používat jen pro krátkodobé, fyzicky nenáročné práce při 
použití jednoduchého nářadí; 
* udržovat žebříky v řádném technickém stavu; 
* poškozené žebříky odstranit z pracoviště; 
* při používání žebříků dodržovány zákazy: 
- používat poškozené žebříky, 
- pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po žebříku více 
osobám současně, 
- nebezpečně a nadměrně se vyklánět (tj. vychylovat těžiště těla) 
mimo osu žebříku, 
- vynášet a snášet břemeno hmotnosti nad 20 kg, 
- pracovat na jednoduchém žebříku ve vzdálenosti chodidel blíže než 
0,8 m od jeho konce a na dvojitém žebříku blíže než 0,5 m od jeho 
konce, 
- vystupovat na žebřík s poškozenou a nevhodnou a znečistěnou obuví, 
s dlouhými tkaničkami apod. 
* dodržovat zákaz nebezpečného vyklánění ze žebříku do strany a také 
práce pracovníka příliš blízko horního konce žebříku, kdy dochází ke 
snížení stability žebříku; 
* k zajištění stability žebřík zabezpečovat proti posunutí, bočnímu 
vychýlení, zvrácení a rozevření; 
* horní konec spolehlivě opřít o vrchní postranice, popř. žebřík 
připevnit ke stabilní konstrukci; 
* zajištění dostatečně dlouhého žebříku tak, aby žebřík používaný pro 
výstup přesahoval výstupní úroveň (podlahu, plošinu o 1,1 m přesah 
mohou nahradit pevná madla, části konstrukce za kterou se lze 
spolehlivě uchopit); 
* postavení jednoduchého žebříku se sklonu do 2,5 : 1; 
* při práci na žebříku, kdy je pracovník chodidly ve větší výšce než 5 
m, používat osobní zajištění proti pádu; 
* před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku 
(provádí pracovník užívající žebřík); 
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování 
dřevěných i kovových žebříků; 

Žebříky / Žebříky 
přenosné 

Jednoduché a dvojité 
žebříky 

* pád osoby ze žebříku při vystupování či sestupování; 
* pád pracovníka ze žebříku v důsledku nadměrného 
vychýlení ze žebříku, při postavení žebříku na nerovný 
podklad a opěru; při přetížení a nerovnoměrném zatížení 
žebříku; 

3 3 1 9 * udržovat žebříky v řádném technickém stavu; 
* poškozené žebříky odstranit z pracoviště; 
* při používání žebříků dodržovány zákazy: 
- používat poškozené žebříky, 
- pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po žebříku více 
osobám současně, 
- nebezpečně a nadměrně se vyklánět (tj. vychylovat těžiště těla) 
mimo osu žebříku, 
- vynášet a snášet břemeno hmotnosti nad 20 kg, 
- vystupovat na žebřík s poškozenou a nevhodnou a znečistěnou obuví, 
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s dlouhými tkaničkami apod. 
* dodržovat zákaz nebezpečného vyklánění ze žebříku do strany a také
práce pracovníka příliš blízko horního konce žebříku, kdy dochází ke
snížení stability žebříku;

* k zajištění stability žebřík zabezpečovat proti posunutí, bočnímu
vychýlení, zvrácení a rozevření;
* horní konec spolehlivě opřít ovrchní postranice, popř. žebřík připevnit
ke stabilní konstrukci;
* zajištění dostatečně dlouhého žebříku tak, aby žebřík používaný pro
výstup přesahoval výstupní úroveň (podlahu, plošinu) o 1,1 m (přesah
mohou nahradit pevná madla, části konstrukce za kterou se lze
spolehlivě uchopit);
* postavení jednoduchého žebříku ve sklonu do 2,5 : 1; 
* při práci na žebříku, kdy je pracovník chodidly ve větší výšce než 5
m, používat osobní zajištění proti pádu;
* před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku
(provádí pracovník užívající žebřík);
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování
dřevěných žebříků;

Žebříky / Žebříky 
přenosné 

Jednoduché a dvojité 
žebříky 

* větší nároky na zajištění stability hliníkových žebříků s
malou hmotností (většími nároky na bezpečné používání
nežli žebříky dřevěné);

4 3 1 12 * žebříky používat jen pro krátkodobé, fyzicky nenáročné práce při
použití jednoduchého nářadí;
* udržovat žebříky v řádném technickém stavu;
* při používání žebříků dodržovány zákazy:

- používat poškozené žebříky,

- pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po žebříku více
osobám současně,
- nebezpečně a nadměrně se vyklánět (tj. vychylovat těžiště těla)
mimo osu žebříku,
- vynášet a snášet břemeno hmotnosti nad 20 kg, 
- vystupovat na žebřík s poškozenou a nevhodnou a znečistěnou obuví,
s dlouhými tkaničkami apod.
* k zajištění stability kovový žebřík spolehlivě zabezpečovat proti
posunutí, bočnímu vychýlení, zvrácení a rozevření dle pokynů výrobce
(návod k použití, symboy vyznačené na postranicích žebříku);

* horní konec spolehlivě opřít o horní; postranice, popř. žebřík
připevnit ke stabilní konstrukci;
* zajištění dostatečně dlouhého žebříku tak, aby žebřík používaný pro
výstup přesahoval výstupní úroveň podlahu, plošinu o 1,1 m (přesah
mohou nahradit pevná madla, části konstrukce za kterou se lze
spolehlivě uchopit);
* postavení jednoduchého žebříku se sklonu do 2,5 : 1; 
* při práci na žebříku, kdy je pracovník chodidly ve větší výšce než 5
m, používat osobní zajištění proti pádu;
* před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku
(provádí pracovník užívající žebřík);
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování
dřevěných žebříků;

Žebříky / Žebříky 
přenosné 

Jednoduché a dvojité 
žebříky 

* převrácení žebříku jinou osobou, najetí na žebřík
projíždějícím vozidlem apod.;

2 3 1 6 * zajištění příp ohrazení prostoru kolem paty žebříku;
* bezpečnostní označení žebříku (červenobílou barvou, terčíky apod);
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Žebříky / Žebříky 
přenosné 

Jednoduché a dvojité 
žebříky 

* prasknutí, zlomení příčle dřevěných žebříků s následným
pádem pracovníka;

3 3 1 9 * udržovat žebříky v řádném technickém stavu;
* poškozené žebříky odstranit z pracoviště;
* nepoužívat poškozené žebříky,

* nepracovat nad sebou a nevystupovat ani nesestupovat po žebříku
více osobami současně,
* nevynášet ani nesnášet břemeno o hmotnosti nad 20 kg, 
* před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku
(provádí pracovník užívající žebřík);
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování
dřevěných žebříků;

Žebříky / Vícedílné 
přenosné žebříky 

Vícedílné žebříky pád kovového vícedílného žebříku s osobou 1 1 1 1 * žebříky sestavovat a vysouvat jen do délky uvedené výrobcem v
návodu k použití;
* dle potřeby delší žebříky zajišťovat proti prohnutí (např. pomocí
opěrných tyčí);

* u posuvných žebříků dbát na volnou pohyblivost vodících částí a na
zapadnutí zajišťovacích prvků;
* správné spojení a upevnění násuvných přípojů a dílů žebříku;

* větší nároky na zajištění stability hliníkových žebříků s malou
hmotností (nežli u žebříků dřevěných);
* udržování žebříků, nepoužívání deformovaných a poškozených
žebříků;
* nepoužívat žebříky s poškozenými částmi a zajišťujícími prvky;
* nepracovat na žebříku více osobami nad sebou a nevystupovat a 
nesestupovat po žebříku více osobám;

* nebezpečně a nadměrně se nevyklánět (tj. nevychylovat těžiště těla)
mimo osu žebříku;
* před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku
(provádí pracovník užívající žebřík);
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování
dřevěných žebříků;

Žebříky / Vícedílné 
přenosné žebříky 

Vícedílné žebříky nadměrné nebezpečné prohnutí kovového vícedílého 
žebříku; 

1 1 1 1 * žebříky sestavovat a vysouvat jen do délky uvedené výrobcem v
návodu k použití;
* dle potřeby delší žebříky zajišťovat proti prohnutí (např. pomocí
opěrných tyčí);
* u posuvných žebříků dbát na volnou pohyblivost vodících částí a na
zapadnutí zajišťovacích prvků;

* správné spojení a upevnění násuvných přípojů a dílů žebříku;
* větší nároky na zajištění stability hliníkových žebříků s malou
hmotností (nežli u žebříků dřevěných);
* udržování žebříků, nepoužívání deformovaných a poškozených
žebříků;
* nepoužívat žebříky s poškozenými částmi a zajišťujícími prvky;
* nepřetěžovat žebřík nepracovat na žebříku více osobami nad sebou a
nevystupovat a nesestupovat po žebříku více osobám;
* nebezpečně a nadměrně se nevyklánět (tj. nevychylovat těžiště těla)
mimo osu žebříku;
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       * před každým použitím žebříku provádět vizuální prohlídky žebříku 
(provádí pracovník užívající žebřík); 
* pravidelné prohlídky, nepřetěžování žebříku, řádné skladování 
dřevěných žebříků; 

 

Stavební práce / 
Betonářské práce 

Betonové konstrukce * pád z výšky při manipulaci s bedněním a jeho částmi, při 
montáži bednění a ukládání armatury , při ukládání 
betonové směsi (čerstvého betonu) i při odbedňování; 

3 4 1 12 * vypracování dodavatelské dokumentace složitějších bednění, včetně 
řešení opatření proti pádu osob, 
* zajištění bezpečného přístupu a pracovních míst, zřízení pomocných 
pracovních podlah, osazování zábradlí; 
* při použití osobního zajištění, určit místo kotvení (úvazu); 

Stavební práce / 
Betonářské práce 

Betonové konstrukce * nezajištění resp. ztráta únosnosti a prostorové tuhosti 
bednění a podpěrných konstrukcí; 

2 4 1 8 * správné provedení bednění zaručující jeho stabilitu, pevnost a tuhost 
včetně podpěrných konstrukcí (dimenze, rozměry, průřez, vzpěrná 
délka, spojení, vlastní zhotovení - montáž, zavětrování;) 

Stavební práce / 
Betonářské práce 

Betonové konstrukce * pád a částí bednění odbedňovaných dílců na pracovníka; 2 3 1 6 * dodržování technologických postupu při montáži bednění, 
nepoškozené spoje bednění; 
* správné provedení nátěrů bednění vhodným odbedňovacím 
prostředkem; 

Stavební práce / 
Betonářské práce 

Betonové konstrukce * deformace beton. konstrukce; 
* snížení a ztráta únosnosti a stability betonové konstrukce, 
havárie; 

1 4 1 4 * ukládat armaturu dle projektu; 
* do betonových konstrukcí zabudovávat betonářskou ocel předepsané 
kvality a vlastností v takovém tvarovém zpracování, které odpovídá v 
rámci příslušných úchylek požadavkům projektové dokumentace; 
armatura po konečném uložení nesmí být deformována. 
* přejímka uložené armatury a bednění; 
* správná technologie ukládání betonové směsi, průkazné a kontrolní 
zkoušky betonové směsi, ochrana čerstvého betonu před působením 
povětrnostních vlivů; 
* odbedňovat konstrukce s nosnou funkcí jen na pokyn odpovědného 
pracovníka (zákaz předčasného odbedňování); 
POZN.: S bezpečností betonových konstrukcí souvisí i dodržování 
technologické kázně a technických norem pro provádění betonářských 
pracích, protože při jejich nerespektování může být ohrožena nejen 
bezpečnost pracovníků stavby, ale i bezpečnost, únosnost a stabilita 
betonové konstrukce a v důsledcích může být ohrožen pozdější havárií 
i budoucí uživatel stavby. 

 

Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * pád a zřícení bouraného zdiva nebo konstrukčních částí 
objektů na pracovníky; 

2 3 1 6 * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení 
technologického postupu; 
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle projektu a 
technologického (pracovního) postupu a průběžně zajišťovat stabilitu a 
pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části 
ohrožené bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, 
vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí a pilířů; 
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       * rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční 
bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce provádět pod stálým 
dozorem odpovědného pracovníka; 
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, 
zda nemají nosnou funkci; 

Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * neřízené nekontrolovatelné, předčasné a náhlé zřízení 
konstrukce; 

1 4 1 4 * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení 
technologického postupu; 
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle projektu a 
technologického (pracovního) postupu a průběžně zajišťovat stabilitu a 
pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části 
ohrožené bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, 
vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí a pilířů; 
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční 
bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce provádět pod stálým 
dozorem odpovědného pracovníka. 
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, 
zda nemají nosnou funkci; 

Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * zřícení části objektu nebo konstrukce po narušení nebo 
vybourání nosné zdi, pilíře a jiné nosné nebo podpěrné 
konstrukce (po ztrátě stability a nosnosti nosné konstrukce); 
* rizika spojená se strukturální integritou v případě 
demontáží, bourání většího rozsahu nebo demolic; 

2 4 1 8 * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení 
technologického postupu; 
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle projektu a 
technologického (pracovního) postupu a průběžně zajišťovat stabilitu a 
pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části 
ohrožené bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, 
vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí a pilířů; 
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční 
bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce provádět pod stálým 
dozorem odpovědného pracovníka; 
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, 
zda nemají nosnou funkci; 

Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * pád materiálu nebo části konstrukce na osobu; 2 3 1 6 * vymezení prostoru ohroženého bouráním (oplocení, ohrazení, 
střežení, vyloučení provozu apod.), určení a zajištění vstupu, výstupu, 
sestupu a vjezdu do bouraného objekt, udržování komunikací; 
* zajistit ohrožený prostor, ve kterém se bourací práce provádí, 
zejména prostor pod místy práce ohrožený bouráním; 
* dodržení stanoveného pracovního nebo technologického postupu; 
* při ručním bourání svislých konstrukcí odstranit konstrukční prvky jen 
tehdy nejsou-li zatíženy; 
* ruční bourání nosných konstrukcí provádět vertikálním směrem shora 
dolů; 
* dodržovat správný postup při ručním bourání svislých zdí a to 
odbourávání zdiva po menších vrstvách shora dolů; 
* řezání ocelových konstrukcí správným způsobem dle pracovního 
nebo technologického postupu tak, aby nedošlo k pádu oddělené 
konstrukce nebo prvku na pracovníka; 

Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * zasažení pracovníka nebo i cizí osoby pádem materiálu z 
výšky (nebezpečné je zejména zranění hlavy); 

2 4 1 8 * vyloučení nebo omezení práce nad sebou; 
* opatření proti pádu materiálu z výšky, ohrazení prostoru pod místy 
práce ve výšce; 
* používání ochranné přilby proti zranění hlavy; 
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Stavební práce / Bourací 
a rekonstrukční práce 

Bourání a rekonstrukce * propadnutí pracovníka podlahou, stropem, střechou a 
jinými narušenými částmi starých a poškozených objektů; 

2 3 1 6 * vyloučit vstup pracovníků na neúnosnou podlahu, strop, střechu a 
jinou konstrukci; 
* podle potřeby zřídit a používat pomocné pracovní podlahy (dle 
potřeby provést vyztužení a podepření) a lešení v kombinaci s 
prostředky osobního zajištění apod. při práci a pohybu pracovníků po 
těchto neúnosných konstrukcích a pochůzných plochách; 
* materiál z bourané části objektu odstraňovat tak, aby nedošlo k 
přetížení podlah nebo stropů vybouraným materiálem; 
* průběžně zajišťovat včasný úklid vybouraného materiálu; 

 

Stavební práce / 
Staveniště 

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob 

* pád, naražení různých částí těla po nastalém pádu v 
prostorách staveniště, podvrtnutí nohy při chůzi osob po 
staveništních komunikacích a podlahách, pracov. schůdcích , 
prozatímních schodištích, rampách, vyrovnávacích můstcích, 
lávkách, podlahách lešení, plošinách a jiných pomocných 
pracovních podlahách 

4 3 1 12 * bezpečný stavu povrchu podlah uvnitř stavěných objektů, zejména 
vstupů do objektů, frekventovaných chodeb a vnitřních komunikací; 
* udržování, čištění a úklid podlah, pochůzných ploch a komunikací; 
* udržování komunikací a průchodů volně průchodných a volných, bez 
překážek a zastavování stavebním materiálem, provozním zařízením 
apod.; 
* vedení pohyblivých přívodu a el. kabelů mimo komunikace; 
* včasné odstraňování komunikačních překážek; 
* vhodná a nepoškozená pracovní obuv (dle vyhodnocení rizik OPPP ); 
* zajištění dostatečného el.osvětlení v noci, za snížené viditelnosti (v 
suterénních prostorách, sklepech, místnostech bez oken a denního 
osvětlení, v kanálech apod.); 

Stavební práce / 
Staveniště 

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob 

* zakopnutí, podvrtnutí nohy, naražení, zachycení o různé 
překážky a vystupující prvky v prostorách stavby 

3 2 1 6 * odstranění komunikačních překážek o které lze zakopnout - šroubů 
vík a zvýšených poklopů nad úroveň podlahy, hadic, kabelů (např. ve 
vstupních prostorách, na chodbách apod.); 

Stavební práce / 
Staveniště 

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob 

* uklouznutí při chůzi po terénu, blátivých zasněžených a 
namrzlých komunikacích a na venkovních staveništních 
prostorách 

4 3 1 12 * vhodná volba tras, určení a zřízení vstupů na stavbu, staveništních 
komunikací a přístupových cest, chodníků ; 
* jejich čistění a udržování zejména v zimním období a za deštivého 
počasí; 
* v zimním období odstraňování námrazy, sněhu, protiskluzový posyp; 

Stavební práce / 
Staveniště 

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob 

* pád do hloubky (do výkopů, prohlubní, uklouznutí při 
chůzi po svazích apod.) 

2 3 1 6 * opatření volných okrajů výkopů, přechodových lávek, a můstků 
zábradlím příp. nápadnou překážkou; 
* vhodná pracovní obuv s protiskluznou úpravou; 
* zvýšená opatrnost a soustředěnost zejména v zimě a za deště; zřídit 
pomocné stupně pro nutnou chůze po svahu; 
* volba vhodné trasy při chůzi po svahu, připustit chůzi jen při dodrž. 
max. přípustného sklonu svahu, násypu; 

Stavební práce / 
Staveniště 

Nebezpečné otvory a jámy * pády osob do prohlubní, šachet, kanálů, otvorů, jam; 
* propadnutí nedostatečně pevnými a únosnými poklopy a 
přikrytím otvorů; 
* propadnutí neúnosnými prvky a konstrukcemi umístěnými 
na pochůzných plochách staveniště; 

2 3 1 6 * zabezpečení nebezpečných prohlubní, otvorů apod.(o velikosti více 
než 25 cm) dostatečně únosnými poklopy, přikrytím, nápadnou 
překážkou nebo pevným zábradlím; 
* poklopy zajištěné proti horizontálnímu posunutí; 

Stavební práce / 
Staveniště 

Vstupy, schodište, rampy, 
výstupové žebříky - pohyb 
osob po stavbě 

* uklouznutí, šikmé našlápnutí na hranu schodišťového 
stupně 

2 3 1 6 * udržování nekluzkých povrchů, správné našlapování, vyloučení 
šikmého našlápnutí zejména při snížených adhezních podmínek za 
mokra, námrazy, vlivem znečistěné obuvi; 
* vyloučení nesprávného došlapování až na okraj (hranu) schod. 
stupně, kde jsou zhoršené třecí podmínky; 
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       * používání protiskluzné, nepoškozené obuvi, očistění obuvi před 
výstupem na žebřík; 

Stavební práce / 
Staveniště 

Výstupy a sestupy * pád pracovníka při výstupu a sestupu na zvýšená místa 
práce 

2 3 1 6 * k místům práce ve výšce zajistit bezpečný přístup (žebříky, schodiště, 
rampy a pod.) 

 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

pád pracovníka z výšky - 
* pád lešenáře při montáži resp. při demontáži jednotlivých 
prvků lešení (trubek, rámů, podlah apod.) 
* pád pracovníků z nezajištěných volných okrajů pracovních 
podlah lešení; při práci a pohybu osob na lešení; 
* pád pracovníka při užívání lešení; 
* pád osoby při odebírání břemen dopravovaných el. 
vrátkem, jeřábem z nezajištěných podlah lešení; 
* pád při šplhání a vystupování po konstrukčních prvcích 
lešení (nepoužití žebříku); 
* pád pracovníka při zřícení lešení, převrácení nekotveného 
a pojízdného lešení; 
(doplnit a upravit dle podmínek pracoviště, staveniště) 
Při změněném způsobu užívání lešení, který by mohl mít za 
následek snížení statické, funkční nebo pracovní 
bezpečnosti, se konstrukce lešení musí z těchto hledisek 
posoudit a v případě nutnosti v potřebném rozsahu upravit 

3 4 1 12 * montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s 
odpovídající kvalifikací (s platným lešenářským průkazem); 
* vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce při montáži lešení 
(vybavení předpisy, normami, dokumentací dílcových lešení, 
prohlídka,popř. průzkum dodavatelské dokumentace zejména 
vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního 
postupu v případě atypických lešení, rekonstrukcí apod.; 
* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování 
místa práce (lešení, žebříky, materiál, inventární dílce) a jejich 
dostatečná únosnost, pevnost a stabilita; 
* průběžné zajišťování všech volných okrajů lešení od výšky 1,5 m 
zábradlím se zarážkou nebo jiná ekvivalentní alternativa - síť, plachty, 
obednění); 
* používání osobního zajištění při montáži a demontáži lešení; 
* zamezení přístupu k místům na lešení, kde se nepracuje a jejichž 
volné okraje nejsou z vážných příčin zajištěny proti pádu; 
* používání lešení až po jeho ukončení, vybavení a vystrojení (dle ČSN 
73 8107, ČSN 73 8101 a dle přísl. dokumentace výrobce) a po předání 
do užívání; 
* zajištění podlahy v poli lešení, kde se odebírají břemena 
dopravovaná el. vrátkem alespoň jednotyčovým zábradlím; 
* zajišťování prostorové tuhosti lešení (kotvení, zavětrování); 
Lešení se navrhuje s ohledem na funkční požadavky, bezpečnost 
pracovníků, komunální bezpečnost; pokud konstrukční uspořádání i 
ostatní technické údaje vyplývá z techn. norem, typových nebo 
obdobných výrobních podkladů, považují se tyto podklady za 
dokumentaci podle čl. 115 a 116 ČSN 73 8101. 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* pád a zřícení lešení v důsledku působení vnějších sil 
zejména větru a ztráty stability, tuhosti zejména lešení 
zakrytých plachtami a sítěmi; 

3 4 1 12 * konstrukce lešení provedena tak, aby tvořila prostorově tuhý celek 
zajištění proti lokálnímu i celkovému vybočení, překlopení i proti 
posunutí; 
* provedení kotvení o dostatečné únosnosti, provedeného rovnoměrně 
po celé vnější ploše lešení, lešení zakryté sítěmi má kotvení 2 x 
únosnější než lešení nezakryté, lešení zaplachtované má kotvení 4 x 
únosnější (dle dokumentace zakrývaných lešení); 
* používání jen lešení, která byla ukončena, vybavena a vystrojena dle 
ČSN 73 8101 a přísl. dokumentace a předána do užívání, zejména je-li 
zajištěna jejich prostorová tuhost a stabilita úhlopříčným ztužením a 
kotvením (popř. vzepřením), je-li podlaha je únosná a těsná,jednotlivé 
prvky podlah jsou zajištěny proti posunutí, 
Kotvení dílcových, stavebnicových, rámových a pod. lešení musí mj. 
zabránit vybočení konstrukce a proto se musí kotvit každý sloupek po 
výšce 6 až 8 m (dle výšky lešení), přičemž u lešení zakrytých (sítí nebo 
plachtou) se musí délka kotvení snížit až na polovinu. 
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Prostorové tuhosti a stability se dosahuje zpravidla systémem 
úhlopříčného ztužení ve třech vzájemně kolmých rovinách a kotvením 
nebo vzepřením. Stability lešení proti překlopení se dosahuje 
a) kotvením,
b) vzepřením,
c) poměrem výšky lešení k nejmenšímu rozměru jeho základny, popř.
zátěží (např. u pojízdných a volně stojících lešení);

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* pády osob při sestupu (méně při výstupu) na podlahy
lešení, ze žebříků;

3 4 1 12 * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na podlahy lešení;
vyžadovat používávání žebříků k výstupu a sestupu i podlahy kozových
lešení);
* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i ke
zvyšování místa práce (beden, obalů, palet, sudů, věder apod.);
* dodržování zákazu seskakování z lešení (platí i pro kozová lešení) a
slézání po konstrukcí lešení;

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* pád (překlopení, převrácení pojízdných a volně stojících
lešení při nezajištění stability těchto druhů lešení

2 4 1 8 * používání technicky dokumentovaných lešení včetně pojezdových kol
opatřených zajišťovacím zařízením proti samovolnému pohybu(fixace
kol brzdami nebo opěrkami);
* zajištění stability lešení poměrem základny 1:3 (popř. i 1:4 je-li sklon
max. l % a nerovnosti menší než 15 mm) nebo rozšíření základny
stabilizátory nebo přídavnou zátěží;
* pojezdová plocha rovná a únosná bez otvorů apod.;
* při přemísťování lešení vyloučit přítomnost osob na lešení;

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* propadnutí a pád nebezpečnými otvory - mezerami v 
podlahách lešení širších než 25 cm; 
* pád pracovníka mezerou mezi vnějším okrajem podlahy
lešení přilehlou budovou mezerou v koutech, rozích,
štítových stěnách, u vystupujících říms, balkonů, lodgií
apod.)

3 3 1 9 * nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo 
dostatečně únosnými poklopy; mezera mezi vnitřním okrajem podlah
lešení a přilehlým objektem nesmí být větší než 25 cm;
* otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce;

* poklopy zajišťovat svlaky nebo jinými ochrannými prvky proti
vodorovnému posunutí;
* poklopy dostatečně únosné s ohledem na předpokládané zatížení;

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* propadnutí a pád osob po zlomení, zborcení konstrukcí,
zejména dřevěných; následkem jejich vadného stavu,
přetížení podlah lešení - jednotlivých prvků podlahy (fošny,
podlahového dílce);

2 4 1 8 * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky podlah
lešení, vyloučení použití nadměrně sukovitého, nahnilého a jinak
vadného dřeva (hranoly, fošny);
* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých konstrukcí
nutno před osazením a zabudováním odborně prohlédnout;
* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných zatímních
pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu (svlakování,
připevnění apod.) a správné a souvislé osazení podlah. dílců a
jednotlivých prvků podlah lešení na sraz;
* nepřetěžování podlah lešení materiálem, soustředěním více osob
apod. (hmotnost materiálu, zařízení, pomůcek, nářadí včetně počtu
osob nesmí přesahovat povolené normové nahodilé zatížení podlah
lešení);
* podlahy lešení a jejich prvky, únosné, pevné, zajištěné proti
nežádoucímu horizontálnímu pohybu;

* vyloučit zlomení dřevěných nosných, podpěrných prvků lešení nebo
jiných pomocných konstrukcí

Ke zlomení dochází vlivem použití nekvalitního řeziva, zejména 
nadměrných vad, když jejich rozsah (nejčastěji rozměry viditelných 
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suků, jejich umístění a stav) přesahuje přípustnou toleranci a má vliv 
na mechanickou vlastnost dřeva a na snížení pevnosti dřevěného prvku 
při namáhání na ohyb apod. 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* pád, propadnutí následkem chybně uloženého prvku
podlahy (fošny, podlahového dílce)
* propadnutí poškozenou podlahou
* propadnutí osoby při pohybu nebo vynaložení úsilí při
posunutí nebo otočení prvku pomocné pracovní podlahy,
podlahového dílce lešení, poklopů apod.;

2 3 1 6 * na podlahy lešení se má přednostně používat podlahových dílců.
Základní parametry (rozměry, hmotnost, nosnost pro kolečko)
doporučených podlahových dílců uvádí tab. 4 a obr. 4 ČSN 73 8101,
přičemž pro tyto dílce platí následující požadavky:
- příčné svlaky musí být připevněny symetricky k příčné ose 
podlahového dílce.
- prkna v dílci musí být při výrobě sesazena na sraz,
- pro celkové rozměry podlahových dílců platí tolerance ± 10 mm, pro
vzdálenost příčných svlaků ± 5 mm,
- ostatní podlahové dílce jiného konstrukčního provedení nebo z jiného
materiálu musí být navrženy dle ČSN 73 8101;
* zajištění jednotlivých prvků podlah proti posunutí a pohybu;
* dostatečná dimenze prvků (tloušťka) podlah zajišťující pevnost a
únosnost;
Nejmenší průřezy volně kladených vzájemně nespojených podlahových
prken a fošen pro chráněné a nechráněné prostředí (dle tab. l a 2 ČSN
73 8101):

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Lešení a 
práce ve výškách 

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce ve 
výškách 

* pád předmětu a materiálu z lešení na osobu z podlahy
lešení s ohrožením a zraněním hlavy (cihla, drobný materiál,
úlomek z materiálu); ohrožení občanů, veřejnosti
* pád úmyslně shazovaných součástí lešení nebo
jednotlivých předmětů z výšky při montáži a demontáži
lešení
* nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy lešení;

* odstřik, prosáknutí malty, kapalin používaných při práci na
lešení
* pád materiálu, předmětů, případně částí lešení z podlah
lešení při dopravě materiálu výtahy el. vrátky

2 3 1 6 * bezpečné ukládání materiálu na podlahách lešení mimo okraj;
* zajišťování volných okrajů podlah lešení, zarážkou při podlaze, popř.
obedněním, sítí, plachtou apod. proti pádu materiálu a předmětů z
volných okrajů nebo záchytnou stříškou;
* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů těsných a vhodně
upravených dle charakteru ohrožení a provozu na lešení;

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve výšce,
při montáži a demontáži lešení, vyloučení přístupu osob pod místa
práce ve výškách;
* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;
* dodržování zákazu shazování součástí lešení při demontáži lešení;
* vyloučení vstupu osob pod břemeno zvedané el. vrátkem (oplocení,
zábradlí, obednění, zamezení vstupu střežení);

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* pád pracovníka při pohybu na střeše k místu vlastního
výkonu práce

2 3 1 6 * zajištění bezpečného přístupu na střechu pomocí komunikačních
prostředků (pracovních podlah, lávek, plošin, schodů, žebříků apod.);
Pozn.: Práce na střechách a ve výškách nad 1,5 m nad přilehlým
okolím při zajištění prostředky osobního zajištění a práce při nichž jsou
pracovníci ohroženi propadnutím (např. práce na starých střešních
krytinách z eternitu apod.) nutno považovat za nebezpečné, nutno
zpracovat technologický postup příp. stanovit pracovní postup.

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* pád pracovníka z výšky - z volných nezajištěných okrajů
střech apod. konstrukcí a to zejména při:
~ kladení střešní krytiny, osazování jednotlivých
klempířských prvků;
~ provádění rekonstrukcí střešních plášťů, celkové i
částečné výměny krytiny;
~ provádění oprav,údržby a jiných prací na střechách;

3 4 1 12 * vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce na střechách v
rámci dodavatelské dokumentace zejména vypracováním resp.
stanovením technologického nebo pracovního postupu;
* průběžné zajišťování pracovníků proti pádu z volných okrajů střech
to jednou z těchto alternativ:
a) kolektivním zajištěním ( tj.ochrannými nebo záchytnými
konstrukcemi); ochrana proti pádu se nevyžaduje u plochých (rovných)
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  ~ zhotovování bednění obedňování pod střešní krytinu; 
~ práci a pohybu v blízkosti volných , nezajištěných okrajů 
na střechách; 
~ natěračských pracích konstrukcí zařízení na střechách; 
Pozn. v praxi lze uplatnit tyto druhy ochranných 
a záchytných konstrukcí k ochraně pracovníků proti pádu ze 
střechy: 
a) lehké řadové dílcové nebo trubkové lešení (postavené na 
terénu od paty budovy na její vnější straně až po okap, kde 
je zřízena pracovní podlaha); 
b) vysunuté ochranné lešení s pracovní podlahou 
ba) s podepřením na vodorovných nosnících (vysunutých 
trámcích); 
bb) s podepřením na zalomeném nosníku;, 
bc) na vodorovných ocel. nosnících I 80 nebo I 100 se 
zaklínováním ke kotvícím třmenům; 
bd) konzolové dílcové vysunuté lešení na konzolách s 
uchycením na konzolové háky; 
be) se závěsným upevňovacím třmenem na krokvi s 
bezpečnostním hákem a zajišťovacím lanem upevněným 
jednak ke konzole a jednak k pevné konstrukci krovu; 
c) dílcové ochranné zábradlí zřizované na volných okrajích 
střechy, upevněné speciálními příchytkami na dřevěných 
trámcích položených na střešní krytině nebo na kovových 
nosnících připevněných ke střešní konstrukci; 
d) dílcové systémy ochranného střešního zábradlí se 
speciálním příslušenstvím s opěrnými, střešními a 
komínovými žebříky a svěrnými hřebenovými nůžkami, 
tzv."rychlolešení"; 
e) ochranné zábradlí tvořené sloupky drženými háky, 
pražcovými vrtulemi, speciálními příchytkami, upínacími 
deskami k pevným částem střešní konstrukce nebo jiným 
způsobem ukotvenými sloupky; 

    střech se sklonem do 100 od vodorovné roviny pokud je místo práce 
(nebo komunikace) vymezeno zábranou, např. jednotyčovým 
zábradlím, lanem apod., umístěnou nejméně 1,5 m od hrany pádu; u 
těchto střech nevyžaduje ochrana proti pádu, pokud je na okrajích 
střešního pláště zeď (např. atika) o výšce min. 0,6 m (viz ČSN 73 
8106). 
b) osobním zajištěním (především u krátkodobých prací), 
c) kombinací kolektivního a osobního zajištění; 
Pozn.: při stanovení vhodného, přenosného, dočasného nebo trvalého 
kotvícího zařízení včetně přičleněných upevňovacích prostředků 
osobního zajištění musí místo upevnění (ukotvení) odolat ve směru 
pádu minimální statické síle 15 Kn. Způsob a konstrukční provedení 
kotvícího zařízení nutno ve smyslu ČSN EN 795 odborně prověřit. 
* zamezení přístupu k místům na střechách ,kde se nepracuje a jejichž 
volné okraje nejsou zajištěny proti pádu; 
* vypracování technologického postupu včetně řešení BOZP při 
provádění náročnějších prací ve výškách, v případě nezřizování 
osobního zajištění nutno vytvořit podmínky pro použití POZ, m.j. 
předem určit místo úvazu; (není-li technol. postup zpracován stanoví 
místa úvazu (kotvení) POZ odpovědný pracovník); 
* používání ochranných a záchytných konstrukcí (např. lešení nebo jiná 
ekvivalentní alternativa), jen pokud byla ukončena, vybavena a 
vystrojena (dle ČSN 73 8106, ČSN 73 8101 a dle přísl. dokumentace) a 
po předání do užívání; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* nezachycený pád při použití prostředků osobního zajištění 
(POZ); 

2 4 1 8 * správné použití POZ, používání povolených kombinací POZ; kontroly 
a zkoušky POZ, dodržování návodu k použití; 
* správná volba vhodného a spolehlivého místo upevnění (ukotvení) 
POZ, aby při zachycení kinetické energie vzniklé případným volným 
pádem pracovníka zajišťovaného POZ nedošlo k jeho následnému 
volnému pádu, např. v případě vytržení, zlomení, uvolnění, vysmeknutí 
kotvícího zařízení (střešního háku, prasklého dřevěného prvku, 
zlomené ocel. tyče apod.); 
* odborné ověření kotvícího bodu, např. statikem, zejména v 
případech kdy mechanické vlastnosti materiálu, způsob upevnění a 
spojení konstrukčních prvků a zařízení na střechách nejsou známy, 
resp. nelze je spolehlivě vizuálně ověřit; 
* zajištění pracovníka při přesunu na jiné místo upevnění (ukotvení) 
osobním zajištěním např. pomocí vodícího lanka a kroužku, jištěním 
druhým pracovníkem, plošným jištěním, popř. kombinací různých 
způsobů. Při návrhu vhodných druhů POZ a jejich vzájemné kombinace 
je nutno vycházet z příslušných návodů k používání. 
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Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* náraz na pevnou překážku v průběhu zachycení pádu při 
použití prostředku osobního zajištění 

2 2 1 4 * odstranění překážek v předpokládané dráze pádu; 
* seřízení délky lana zachycovače s tlumičem pádu; 
* použití pohyblivého zachycovače s nejkratší délkou zachycení pádu; 
* vyloučení "kyvadlového efektu" tj. POZ kotvit nad pracovním místem 
pracovníka; 
* použití dvou zachycovačů pádu umístěných na dvou kotvících 
bodech; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* náhlé zachycení pádu při použití bezpečnostního pásu 
(polohovacího prostředku) - poškození krční páteře, 
odražení vnitřních orgánů; 

2 3 1 6 * použití POZ tak, aby nenastal volný pád delší než 0,6 m (dva úvazky, 
seřízení délky úchytného lana; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* zachycení pádu ve fyziologicky nevhodné poloze 
(poškození krční páteře, obličeje, odražení vnitřních orgánů) 
* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na 
POZ 

2 3 1 6 * správné použití POZ, upevnění POZ do zádového kotvícího kroužku; 
* použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové energie tak, aby nenastal 
volný pád delší než 1,5 m; 
* správné použití POZ (postroje) s tlumičem pádové energie; 
* správná volba kotvícího bodu; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* propadnutí pracovníka neúnosnou krytinou resp. střešní 
konstrukcí s následným pádem na podlahu; 
* prolomení vlnité eternitové střešní desky; 

3 4 1 12 * zajištění proti propadnutí provádět na všech střešních pláštích, kde je 
půdorysná vzdálenost mezi latěmi nebo jinými nosními prvky střešní 
konstrukce větší než 0,25 m a není zaručeno, že jednotlivé střešní 
prvky jsou bezpečné proti prolomení zatížením pracovníky; 
* zatížení (pracovníky a materiálu) na neúnosný střešní plášť vhodně 
rozložit např. pomocnou konstrukcí (pracovní nebo komunikační 
podlahou, položením a uchycením pokrývačského žebříku apod.) v 
kombinaci s osobním zajištěním, pro případ šlápnutí mimo pomocnou 
konstrukci na neúnosnou plochu, nebo s pojízdným nebo prostorovým 
dílcovým nebo trubkovým záchytným lešením, umístěným pod 
střechou a to pod místem práce; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* propadnutí a pád pracovníků otvory na střeše (o šířce více 
než 25 cm) 

2 4 1 8 * nebezpečné otvory na střeše (např. střešní okna) zajišťovat 
dostatečně únosnými poklopy; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* propadnutí a pád osob po zlomení, uvolnění, zborcení 
střešních konstrukcí a prvků , zejména dřevěných 
následkem jejich vadného stavu, přetížení apod.; 

2 4 1 8 * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky pomocných 
podlah, vyloučení použití nadměrně sukovitého, nahnilého a jinak 
vadného dřeva (hranoly, fošny); 
* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných zatímních 
pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu (svlakování, 
připevnění apod.) a správné osazení podlah. dílců a jednotl. prvků 
pomocných podlah pro práci na lešení podlah; 
* nepřetěžování podlah ani jiných konstrukcí materiálem, soustředěním 
více osob apod. (hmotnost materiálu, zařízení, pomůcek, nářadí včetně 
počtu osob nesmí přesahovat povolené normové nahodilé zatížení 
konstrukce); 

Stavební práce / Práce Práce a pohyb pracovníků * sklouznutí (sesutí) pracovníka z plochy střechy při jejím 2 2 1 4 * použití žebříků, upevněných v místech práce a v potřebných 
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ve výškách / Práce na 
střechách 

na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

sklonu nad 25 st., naražení na pevný ochranný prvek 
kolektivního zajištění (zábradlí, záchytnou podlahu apod.); 

    komunikacích (při použití žebříků u střechy se sklonem nad 45 st. od 
vodorovné roviny musí být použito ještě osobní zajištění pracovníků 
proti pádu); 
* použití ochranné konstrukce nebo osobního zajištění proti pádu 
jednotlivých pracovníků; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* pád předmětu a materiálu ze střechy na osobu s 
ohrožením a zraněním hlavy (a to části střešní krytiny, 
úlomku materiálu, nářadí, klempířského prvku); 
* pád úmyslně shazované suti nebo jednotlivých částí 
odstraňované krytiny, klempířských prvků a jiných předmětů 
a prvků ze střechy; 

2 3 1 6 * ochrana prostoru pod místy práce na střeše proti ohrožení padajícími 
předměty a to: 
a) vymezením a ohrazením ohroženého prostoru (zábradlím min. výšky 
1,1 m s tyčemi upevněnými na nosných sloupcích s dostatečnou 
stabilitou) nebo; 
b) vyloučení přístupu osob pod místa práce na střeše, popř.; 
c) střežením ohroženého prostoru; 
* zřízení záchytných stříšek nad vstupy do objektů; 
* bezpečné ukládání materiálu na střeše mimo okraj; 
* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat na střechách 
tak, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti pádu, sklouznutí 
nebo shození větrem během práce i po jejím ukončení; 
* dodržovat zákaz zavěšování nářadí na části oděvu, pokud k tomu 
není upraven nebo pokud pracovník nepoužije vhodné výstroje (pás s 
upínkami, brašny, kapsáře, pouzdra aj.); 
 
POZN.: 
Ochranné pásmo, vymezující ohrazením ohrožený prostor musí mít 
šířku od okraje pracoviště nebo pracovní podlahy nejméně 1,5 m při 
práci ve výšce od 3 m do 10 m včetně, 2 m při práci ve výšce nad 10 
m do 20 m včetně, 2,5 m při práci ve výšce nad 20 m do 30 m včetně; 
1/10 výšky objektu při práci ve výšce nad 30 m. 
Při práci na plochách se sklonem větším než 25° se zvětšuje každé 
pásmo o 0,5 m. Šířka pásma se vytyčuje od paty kolmice, která 
prochází vnější hranou volného okraje místa práce ve výšce. 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Práce na 
střechách 

Práce a pohyb pracovníků 
na střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod. 

* úraz el. proudem v případě nebezpečného dotyky s el. 
zařízením (venkovním el. vedením nn) 

2 3 1 6 * před prováděním prací na střechách učinit opatření proti dotyku nebo 
přiblížení k částem s nebezpečným napětím - elektrických venkovních 
vedení u střechy nebo nad střechou (ve smyslu požadavků ČSN 34 
3108). 
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem") 

 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Prostředky 
osobního zajištění 

PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 
ZAJIŠTĚNÍ PŘI 
PROVÁDĚNÍ PRACÍ VE 
VÝŠKÁCH 

* nezachycený pád při použití prostředků osobního zajištění 
(POZ); 

2 4 1 8 * správné použití POZ, aplikace jen povolených kombinací POZ; 
kontroly a zkoušky POZ, dodržování návodu k použití; 
* správná volba vhodného a spolehlivého místo upevnění (ukotvení), 
základním kritériem pro výběr kotvících bodů je druh techniky, způsob 
provádění prací ve výšce, možnosti dané pracovištěm); 
* místo upevnění (ukotvení) POZ (kotvící bod, dočasné nebo trvalé 
kotvícího zařízení včetně přičleněných upevňování POZ) musí odolat ve 
směru pádu minimální statické síle 15 kN, aby při zachycení kinetické 
energie vzniklé případným volným pádem pracovníka zajišťovaného 
POZ nedošlo k jeho následnému pádu, např. v případě vytržení, 
zlomení, uvolnění, vysmeknutí kotvícího zařízení,prasknutí dřevěného 
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       prvku, zlomení ocel. tyče apod.; 
* způsob a konstrukční provedení kotvícího zařízení odborně prověřit; v 
aplikacích, kdy není možnost ověření únosnosti kotvení a kotvícího 
bodu výpočtem, např. kde mechanické vlastnosti materiálů 
(konstrukční provedení oken, radiátorů, dveřních zárubní, zdiva, 
způsob upevnění a spojení konstrukčních prvků a zařízení v na 
objektech apod.) ověřit realizovatelnost kotvení a použití POZ nejsou 
známy a nelze statikem (viz ČSN EN 795); 
* pracovník musí být zabezpečen zajištěn proti pádu POZ stále a to i 
při přesunu na jiné místo upevnění (ukotvení) POZ např. pomocí 
vodícího lanka a kroužku, jištěním druhým pracovníkem, plošným 
jištěním, popř. kombinací různých způsobů; 
* při návrhu vhodných druhů POZ jejich vzájemné kombinace vycházet 
z příslušných návodů k obsluze 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Prostředky 
osobního zajištění 

PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 
ZAJIŠTĚNÍ PŘI 
PROVÁDĚNÍ PRACÍ VE 
VÝŠKÁCH 

* náraz na pevnou překážku v průběhu zachycení pádu při 
použití prostředku osobního zajištění 

2 2 1 4 * odstranění překážek v předpokládané dráze pádu; 
* seřízení délky lana zachycovače s tlumičem pádu; 
* použití pohyblivého zachycovače s nejkratší délkou zachycení pádu; 
* vyloučení "kyvadlového efektu" tj. POZ - kotvit pokud možno nad 
pracovním místem pracovníka; 
* použití dvou zachycovačů pádu umístěných na dvou kotvících 
bodech; 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Prostředky 
osobního zajištění 

PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 
ZAJIŠTĚNÍ PŘI 
PROVÁDĚNÍ PRACÍ VE 
VÝŠKÁCH 

* náhlé zachycení zachycení pádu při použití bezpečnostního 
pásu (polohovacího prostředku) - poškození krční páteře, 
odražení vnitřních orgánů; 

2 3 1 6 * použití POZ tak, aby nenastal volný pád delší než 0,6 m (dva úvazky, 
seřízení délky úchytného lana); 
* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na POZ 

Stavební práce / Práce 
ve výškách / Prostředky 
osobního zajištění 

PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 
ZAJIŠTĚNÍ PŘI 
PROVÁDĚNÍ PRACÍ VE 
VÝŠKÁCH 

* zachycení pádu ve fyziologicky nevhodné poloze 
(poškození krční páteře, obličeje, odražení vnitřních orgánů) 

2 3 1 6 * správné použití POZ, např. upevnění POZ do zádového kotvícího 
kroužku; 
* použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové energie tak, aby nenastal 
volný pád delší než 1,5 m; 
* správné použití POZ (postroje) s tlumičem pádové energie; 
* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na POZ 

 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * pád zdícího materiálu (cihly, cihelné bloky, tvárnice 
apod.), překladu apod. na nohu, zasažení hlavy; 

3 3 1 9 * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci, 
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.; 
* bezpečné ukládání materiálů, ukládat jej jen do stabilní polohy, 
nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí 
pádu; 
* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 
lešení; 
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 
provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 
nefyziologických polohách; 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * převržení nestabilně uložených předmětů (zárubní, oken, 
překladů, betonových výrobků, zařizovacích předmětů a 
panelů); 

2 4 1 8 * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci, 
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.; 
* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní polohy, 
nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí 
pádu; 
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       * zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 
lešení; 
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 
provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 
nefyziologických polohách; 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * pád osazovaných překladů, přiražení prstů zedníka při 
manipulaci se zdícím materiálem a při zdění 

3 2 1 6 * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci, 
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.; 
* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní polohy, 
nikoliv na volné okraj zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí pádu; 
* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 
lešení; 
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 
provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 
nefyziologických polohách; 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * zborcení, zřícení zděných konstrukcí v důsledku porušení a 
ztráty stability, příp. tuhosti, opěrných a izolačních zdí - 
přizdívek, komínového zdiva, pilířů, štítových i jiných zdí, 
příček a jiných zděných konstrukcí; 
* pád zdiva na pracovníka; 

2 3 1 6 * stanovení a dodržování technologických resp. pracovních postupů, 
zdění komínů, pilířů apod. konstrukcí, vyzdívání po částech, až kdy 
nově vyzděné zdivo nevykazuje dostatečnou pevnost; nezatěžování 
zdiva izolačních přizdívek zeminou; 
* vyzdívání provádět odborně (správná vazba cihel, bloků a tvárnic) 
zajištění stability, pevnosti a tuhosti vyzdívaných konstrukcí; 
* zakotvování příček do zdiva; 
* použití vhodného materiálu pro zdění (cihly, malty, přísady); 
* vysekávání drážek do příček a pilířů jen za dodržení podmínek 
stanovených v projektu; 
* případné zeslabování zděných nosných konstrukcí (pilířů) předem 
projednávat a odsouhlasovat se statikem; 
* správný postup při vyzdívání a zatěžování cihelných přizdívek ve 
výkopech (nenahrazovat jimi bednění); 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * pád konstrukcí a zabudovávaných a osazovaných 
předmětů a konstrukcí o větší hmotnosti, pád a zasažení 
osob; 

2 3 1 6 * postupovat podle projektu; 
* respektovat stanovený způsob osazování (ukotvení, připevnění, 
zajištění osazovaných předmětů); 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce - zdění * propadnutí osob při zhotovování stropů z tenkostěnných 
keramických materiálů a jiných nedostatečně únosných 
konstrukcí stropu; 

2 3 1 6 * nezatěžování neúnosných stropních prvků a nedokončených stropů, 
vytvoření únosné pomocné pracovní podlah; 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Zděné konstrukce zdění * zasažení očí, poleptání pracovníka vápnem a to především 
odstříknutím vápna při jeho hašení a manipulaci resp. 
odstřik vápenné malty z míchačky při výrobě malty, při 
manipulaci a dopravě malty (nejnebezpečnější je zasažení 
očí, kdy může dojít k trvalému poškození oka popř. i ke 
ztrátě zraku v důsledku poleptání oční rohovky; při kontaktu 
vápna a vápenného prachu se sliznicemi a pokožkou může 
dojít k těžkému poleptání postiženého místa); 

3 4 1 12 * správný postup při hašení vápna a při přípravě vápenného mléka 
(dodržování zákazu hašení v úzkých a hlubokých nádobách); 
* správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem, při výrobě malty 
v míchačce a její další manipulaci i zpracování (pokud možno tak, aby 
bylo minimalizováno nebezpečí vystříknutí malty, vápenného mléka); 
* používání OOPP k ochraně zraku (při zacházení s vápnem vždy); 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Úpravy povrchů stěn a 
stropů 

* zasažení očí pracovníka (zedníka) vystříknutím vápenného 
mléka a řídké malty při omítání a bílení stěn a stropů; 

4 2 1 8 * správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem (pokud možno 
tak, aby bylo minimalizováno nebezpečí vystříknutí malty, vápenného 
mléka); 
* používání OOPP k ochraně zraku 

Stavební práce / 
Zednické práce 

Úpravy povrchů stěn a 
stropů 

* pořezání rukou o ostré hrany obkladaček a dlaždic; 2 1 1 2 * správné pracovní postupy; 
* používání rukavic 
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Stavební práce / 
Zednické práce 

Úpravy povrchů stěn a 
stropů 

* práce v nefyziologických polohách, v kleče, poškození
zdraví - pohybového aparátu;
* práce v nepřirozené poloze těla nebo jeho částí, vynucené
polohy;

2 3 1 6 * zdravotní způsobilost, lékařské prohlídky;
* bezp. přestávky v teplém prostředí;
* používání OOPP k ochraně kolen;

Stavební práce / 
Zednické práce 

Polyuretany * nebezpečné vlastnosti polyuretanů způsobují jejich
tvrdidla tvořená izokyanáty;
Tvrdidla jsou plně polymerována, ale přesto obsahují určité
množství volného izokyanátu, jehož výpary způsobují
podráždění dutiny ústní, nosní sliznice, hltanu a hrtanu,
způsobují kašel, žaludeční obtíže, dýchací obtíže a
průduškové astma; dále dráždí pokožku a oční sliznici;
* ve zvýšených koncentracích způsobuje izokyanát slzení a
záněty spojivek;
Ve stavebnictví se používají jako lité podlahové povlaky,
izolační prostředky, plnící a těsnící hmoty, základní hmoty
pro další úpravy a jako lepidla

2 2 1 4 * zabránění přímého kontaktu s látkou, OOPP;
* izokyanátové astma je vždy spojeno se změnou zaměstnání, neboť
každé další sebemenší podráždění způsobuje stále větší obtíže;

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* zranění odletujícími částmi opracovávaných materiálů 2 2 1 4 * při pracovních úkonech, kdy hrozí nebezpečí ohrožení zraku
(odmrštěnými částicemi zdiva, betonu, kamene, betonu) používat brýle
nebo obličejové štíty;

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* zhmoždění ruky, vykloubení a zlomení prstů 3 2 1 6 * vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul okamžitě po
sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;
* soustředěnost při práci puštění kladiva z rukou při jejím protáčení,
zaseknutí;
* před uvedením kladiva do provozu zkontrolovat funkci kluzné spojky
(je-li instalována);

* používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční moment kladiva při
zablokování vrtáku);
* používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, s 
nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepůsobit nadměrnou
silou;
* opravu el. kladiva provádět jen po odpojení od sítě;

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* vyklouznutí kladiva a zranění obsluhy, zejména rukou a
přední části těla, vypadnutí nástroje;
* zhmoždění, bodné a tržné rány nohou v případě pádu
nářadí z výšky;

3 2 1 6 * používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a 
nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepracovat s nadměrnou
silou;
* udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu (chránit před olejem a
mastnotou) držet kladivo oběma rukama;

* bourací nástroj (špice, sekáč apod.) spolehlivě upevnit a zajistit proti
uvolnění;
* udržování kladiva v řádném stavu;
* používat kladiva s řádně upevněným držadlem;
* omezení práce s nářadím na žebřících;
* upevnění nářadí, zajištění nářadí proti pádu

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* namotání oděvu resp. jeho volných částí, vlasů, rukavice
na rotující vrták u vrtacích kladiv a rotující upínací součásti

2 2 1 4 * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí, (nebezpečné je
držet vrtací kladivo v rukavicích);
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mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

      * provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li kladivo 
v klidu; 
* dodržování zákazu přenášení kladiva zapojeného do sítě s prstem na 
spínači; 
* dodržování zákazu zastavovat rotující vrták rukou; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* zasažení pracovníka, popř. i jiné osoby nacházející se v 
blízkosti pracoviště s nářadím, uvolněným nástrojem, jeho 
částmi při destrukci (zlomení, roztržení apod. poškození 
nástroje), 

2 3 1 6 * správné osazení a upevněné nástroje; 
* použití vhodného nástroje; 
* používání nářadí v souladu s účelem použití dle návodu, 
nepřetěžování nářadí; 
* vyloučení přítomnosti jiných osob v ohroženém prostoru (zranění 
vylámanými kusy zdiva apod.); 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* ohrožení pracovníka uvolněnými padajícími částmi omítky, 
zdiva, betonu 

2 2 1 4 * omezení práce s kladivem nářadím nad hlavou a na žebřících a pod. 
nestabilních konstrukcích pro práce ve výškách; 
* používání OOPP (brýle, čepice popř. přilba); 
* pevné postavení pracovníky s možností odklonit hlavu či tělo mimo 
padající části; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Kladiva elektrická vrtací, 
sbíjecí a bourací 

Elektrická vrtací, sbíjecí, 
bourací kladiva 

* pád pracovníka při práci s nářadím ze žebříku apod. 
(vážná poranění - zlomeniny, zhmoždění končetin, poranění 
hlavy, páteře, vnitřní zranění apod.); 

2 3 1 6 * zajištění pevného a stabilního postavení pracovníka při práci s 
kladivem, omezení práce na žebřících; 
* vyloučení práce na vratkých a nestabilních konstrukcích, namísto 
žebříku používat bezpečnějších a stabilnějších zařízení (plošin, schůdků 
s plošinou, lešení apod.); 

 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* zranění odletujícími částmi opracovávaných materiálů při 
práci vrtačkami, bouracími kladivy, sekáči apod. 
(elektrickými i pneumatickými); 
* zranění očí a obličeje odletujícími částmi při opracovávaní 
různých materiálů pneumatickými i elektrickými bruskami, 
vrtačkami, bouracími kladivy, sekáči apod.; (nejzávažnější je 
ohrožení očí odlétnutými úlomky, třískami, drobnými 
částicemi broušeného a řezaného materiálu a zejména 
brousícího resp. řezacího kotouče u brusek) 

2 2 1 4 * při pracovních úkonech, kdy hrozí nebezpečí ohrožení zraku (např. u 
vrtaček s příklepem při vrtání do cihel nebo betonu) používat brýle 
nebo obličejové štíty; 
* používání brýlí, popř. i obličej. štítků k ochraně očí, popř. obličeje 
před odlétnutými úlomky, třískami, drobnými částicemi broušeného 
(řezaného) materiálu a brousícího resp. řezacího kotouče zejména u 
brusek a kotoučových pil u ostatních nářadí dle míry ohrožení; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* , vykloubení a zlomení prstů, pořezání ruky apod. v 
případě "zakousnutí" (zaseknutí) nebo prasknutí vrtáku, při 
držení obrobku v rukou; 

3 2 1 6 * obsluha musí být na zaseknutí vrtáku při vrtání připravena, ať již je 
vrtačka vybavena bezpečnostní spojkou či nikoliv a ihned nářadí pustit; 
* vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul okamžitě po 
sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka; 
* soustředěnost při vrtání, puštění vrtačky z rukou při jejím protáčení; 
* u některých vrtaček používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční 
moment vrtačky při zablokování vrtáků); 
* používat nářadí jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a 
nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepůsobit nadměrnou 
silou; 
* opravu el. nářadí provádět jen po odpojení od sítě; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* vyklouznutí, vypadnutí mechan. nářadí z ruky, sjetí a 
smeknutí nářadí a zranění obsluhy nářadí, zejména rukou a 
přední části těla (pořezání, řezné a tržné rány), prasknutí 
nástroje (vrtáku), vypadnutí nástroje; 

3 2 1 6 * používat nářadí jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a 
nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepracovat s nadměrnou 
silou; 
* udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu (chránit před olejem a 
mastnotou); 
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       * vrták do čelisťového sklíčidla spolehlivě upevnit pomocí kličky a to 
řádným utažením ve všech třech polohách; 
* nepřetěžování vrtačky, používání ostrého vrtáku; 
* vzhledem k velkému kroutícímu momentu se musí při ručním vrtání 
používat vrtačky přiměřeně velké s řádně upevněným držadlem; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* namotání oděvu resp. jeho volných částí, vlasů, rukavice 
na rotující nástroj (nejčastěji vrták u vrtaček a rotující 
upínací součásti brousících, leštících, hladících kotoučů apod. 
nářadí s rotujícími nástroji); 
* namotání, navinutí rukavice při kontaktu ruky s rotující 
míchací vrtulí nasazenou na el. vrtačku; 

2 2 1 4 * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí; 
* nepracovat v rukavicích; 
* dodržování zákazu nosit neupnutý oděv, náramkové hodinky apod., 
(nebezpečné je držet nářadí, zejména vrtačky, při práci v rukavicích); 
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li nářadí v 
klidu; 
* dodržování zákazu přenášení nářadí zapojeného do sítě s prstem na 
spínači; 
* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták rukou a 
rukou odstraňovat třísky a odpad; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* zasažení pracovníka, popř. i jiné osoby nacházející se v 
blízkosti pracoviště s nářadím, uvolněným nástrojem, jeho 
částmi při destrukci (zlomení, roztržení apod. poškození 
nástroje), 

2 3 1 6 * správné osazení a upevněné nástroje; 
* použití vhodného nástroje; 
* používání nářadí v souladu s účelem použití dle návodu, 
nepřetěžování nářadí; 
* funkční ochranné zařízení; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* ohrožení pracovníka uvolněnými padajícími částmi omítky, 
zdiva, betonu při práci s nářadím nad hlavou či rameny; 

2 2 1 4 * omezení práce s nářadím nad hlavou a na žebřících a pod. 
nestabilních konstrukcích pro práce ve výškách; 
* používání OOPP (brýle, čepice popř. přilba); 
* pevné postavení pracovníků s možností odklonit hlavu či tělo mimo 
padající části 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* zhmoždění, bodné a tržné rány nohou v případě pádu 
nářadí z výšky při práci na žebřících, v případě 
nedostatečného upevnění nářadí; 

3 2 1 6 * omezení práce s nářadím na žebřících; 
* připoutání nářadí k tělu, části oděvu, požití brašen, pouzder, poutek 
apod.; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* pád pracovníka při práci s nářadím ze žebříku apod. 
(vážná poranění - zlomeniny, zhmoždění končetin, poranění 
hlavy, páteře, vnitřní zranění apod.); 

2 3 1 6 * zajištění pevného a stabilního postavení pracovníka při práci s 
nářadím, omezení práce na žebřících; 
* vyloučení práce na vratkých a nestabilních konstrukcích, namísto 
žebříku používat bezpečnějších a stabilnějších zařízení (plošin, schůdků 
a s plošinou, lešení apod.); 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* ohrožení dýchacích cest jemným prachem, zaprášení 
dýchacích cest, plicní onemocnění. Při dlouhodobější práci s 
nářadím na opracování kamene a stavebních materiálů a 
výrobků (zvlášť nebezpečný křemičitý (silikonový) prach 
přírodních hornin (granitu, žuly, pískovce apod.), kameniny, 
betonu, teraca apod.) 

2 2 1 4 * při dlouhodobější práci s nářadím na opracování kamene používat 
ochrannou masku (respirátor); 
* používání ochranných zařízení, brousit za mokra dle druhu nářadí; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* vibrace přenášené na ruce s postižením různých tkání, 
poškození kostí, kloubů a šlach, cévní poruchy, onemocnění 
nervů; tyto poškození zdraví se projevují degenerativními 
změnami, které vznikají přímým mechanickým účinkem 
rázů; traumatická vibrační vazoneuróza při dlouhodobější 
práci s některými druhy nářadí, zejména pneumatickými; 

2 2 1 4 * udržování nářadí v řádném technickém stavu; 
* dodržování bezpečnostních klidových přestávek dle návodu k 
obsluze; 
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Malá mechanizace, 
nářadí / Elektrická 
mechanizovaná nářadí / 
Elektrická 
mechanizovaná nářadí 

Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 
všeobecně 

* úraz obsluhy elektrickým proudem 
Pozn.: Z principu ručního nářadí drženého v rukou vyplývá 
větší nebezpečí úrazu při průchodu el. proudu živým 
organismem. Na nářadí působí pracovník silou, takže jeho 
svaly jsou předepjaty a styk s vodivými částmi je obzvláště 
dobrý. V případě poruchy izolace pak dochází nezřídka ke 
svalové křeči, k zástavě dechu, ve vážných případech i k 
fibrilaci srdečních komor. Při zasažení el. proudem může 
dojít následně k pádu pracovníka z výšky, žebříku apod. 

2 4 1 8 * opravu provádět odborně, jen po odpojení od sítě; 
* nepoužívání elektromechanického nářadí určeného pro ochranu 
nulováním nebo zemněním pro práci a použití v mokru nebo na 
kovových konstrukcích; 
* provádění předepsané kontroly nářadí na pracovišti před zahájením 
práce ve směně a po skončení práce s nářadím (případně závad předat 
nářadí nebo jeho součásti k opravě); 
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem 
vypnout nebo zapnout ani, poškozených el. přívodů 
* nářadí nepřenášet za přívodní kabel, ani tento kabel nepoužívat k 
vytažení vidlice ze zásuvky; 
* přívodní kabel klást mimo ostré hrany; podle potřeby jej chránit 
vhodným způsobem proti mechanickému popř. jinému poškození, el. 
kabel nenamáhat tahem; 
* pohyblivý přívod vést při práci vždy od nářadí dozadu; 
* ve venkovním prostředí používat prodlužovací kabel jen je-li příslušně 
označený a určený pro toto prostředí; 
* el. nářadí, přívodní el. kabel, prodlužovací kabel, vidlici, návlačku 
pravidelně kontrolovat a podrobovat revizím; 
* nepoužívat poškozené el. nářadí ani el. přívody, kabely; 
* po ukončení práce vidlici el. přívodu odpojit ze zásuvky; 
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem") 

 

Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí * vyklouznutí nářadí z ruky; 
* poranění kloubů ruky klouby ruky úderem o rohy a hrany 
předmětu 

2 2 1 4 * používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím; 
* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny ap.; 
* provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v ruce), 
hladký vhodný tvar těchto částí, bez prasklin; udržování suchých a 
čistých rukojetí a uchopovacích částí; jejich ochrana před olejem a 
mastnotou; 
* pro danou práci používat správný druh a velikost nářadí; 
* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou vhodným 
zvyšováním místa práce; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí pád nářadí ze zvýšených pracovišť, podlah, stolů, naražení, 
zhmožděniny, tržné a bodné rány 

1 2 1 2 * neukládání nářadí do blízkosti volných okrajů podlah, zvýšených 
pracovišť, podest, konstrukcí apod.; 
* zajišťování nářadí proti pádu používání poutek, brašen a pod. při 
práci ve výšce; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí stísněné prostory - odřeniny a zhmožděniny rukou při práci s 
nářadím ve stísněných prostorách, při opravách, údržbě 

1 2 1 2 * zajištění dostatku místa pro pracovníka včetně možnosti upnutí 
dlouhého materiálu do svěráku; 
* úpravou pracoviště a organizací zajistit pokud možno práci s nářadím 
ve fyziologicky vhodných polohách tak, aby pracovník nemusel 
pracovat nářadím např. nad hlavou; 

Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí * dlouhotrvající jednostranné zatížení organismu, nevhodné 
pracovní polohy; 
* nadměrný tlak na část ruky (puchýře, otlaky, mozoly); 

2 2 1 4 * provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v ruce), 
hladký vhodný tvar těchto částí; 
* zácvik, praxe, správná technika práce; 
* správný režim práce a odpočinku, příp. bezpečnostní přestávky; 
* zajištění a umožnění vhodné pracovní polohy a pohybového 
prostoru; 
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Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí zasažení osoby uvolněným nástrojem 1 3 1 3 * nepoužívat poškozené nářadí (s uvolněnou násadou, deformovanou 
pracovní částí apod.); 

Malá mechanizace, 
nářadí / Ruční nářadí a 
pomůcky / Ruční nářadí 

Ruční nářadí * nedostatečné osvětlení, snížení zrakového vnímání; 
* větší pravděpodobnost chyb pracovníků při práci s ručním 
nářadím, zvýšená možnost úrazu; 

2 2 1 4 * zajištění dobrého osvětlení, bez oslnění; 

 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Míchačky stavební 

Míchačky stavební * pád, převrácení míchačky na pracovníka; 1 3 1 3 * správné postavení míchačky na rovný a tvrdý podklad; zajištění 
stability při přemísťování, a při čistění; 
* dodržování zákazu vystupovat na konstrukci míchačky; 
* nepřeplňovat buben, plynulé naklápění bubnu při jeho 
vyprazdňování; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Míchačky stavební 

Míchačky stavební * pád násypného koše (skipu) naražení, zasažení 
pracovníka; 

1 3 1 3 * mechanické zajištění koše v horní poloze; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Míchačky stavební 

Míchačky stavební * kontakt končetiny s rotujícím bubnem, zachycení ruky, 
vykloubení, zlomení odřeniny; 

3 2 1 6 * dodržovat zákaz čistění bubnu za chodu a to ani nářadím drženým v 
ruce - zednickou lžící, lopatou, prknem apod.) 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Míchačky stavební 

Míchačky stavební * zachycení, vtažení, sevření ruky řemenicí, pohonným 
mechanismem; 

3 2 1 6 * ochranný kryt řemenového pohonu, příp. převodového mechanismu; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Míchačky stavební 

Míchačky stavební * zasažení pracovníka elektrickým proudem 2 3 1 6 * dodržování zákazu odstraňovat kryty, otvírat přístupy k el. částem; 
vyloučení činností při nichž by se pracovník při činnostech na el. 
zařízení dostal do styku s napětím na vodivé kostře stroje nebo se 
přímo dotkl obnažených vodičů s napětím; 
* odborné připojování a opravy přívodních šňůr, ověřování správnosti 
připojení, s ochranným vodičem, s nepřerušenou ochranou (vždy 
provádí elektrikář); ovladač míchačky z izolantu, nepoškozený; 
* spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat s 
ochranným vodičem a nepřerušenou ochranou, ochranný vodič musí 
být o něco delší, aby při vytržení byl přerušen jako poslední; 
* zabránění neodborných zásahů do el. instalace na stavbě; 
* šetrné zacházení s kabely a přívod. šňůrami na stavbě; 
* zákaz vedení el. přívodních kabelů po komunikacích a tam, kde by 
mohlo dojít k jejich poškození staveb. zařízením; 
* udržování el. kabelů a el. přívodů proti mechanickému poškození na 
stavbách; 
* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu 
* výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500; 
* pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem (prohlídky, 
měření zemního odporu uzemnění; měření izolačního odporu, měření 
přechodového odporu ochran. vodiče, ověřování funkce proudového 
chrániče) a odstraňování závad, 
* před přemístěním míchačky připojené pohyblivým přívodem stroj 
bezpečně odpojit vytažením vidlice ze zásuvky 
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem") 
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Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Příprava suchých 
směsí 

Příprava suchých směsí * pád, převržení zásobníku suchých směsí po narušení a 
ztrátě stability; 

1 3 1 3 * řádné ustavení zásobníku dle dokumentace výrobce, zejména s 
ohledem na stabilitu, rovný a únosný podklad; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Příprava suchých 
směsí 

Příprava suchých směsí * zachycení, rozdrcení ruky šnekovnicí dávkovacího 
šnekového podavače; 

2 4 1 8 * zakrytování šnekovnice a jiných nebezpečných míst; 
* demontáž krytu, čistění a opravy provádět za klidu a zajištění proti 
nežádoucímu spuštění; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Příprava suchých 
směsí 

Cement, cementový prach * dráždivé účinky cementového prachu, které se projevují 
převážně mechanickým drážděním horních cest dýchacích, 
kašlem, škrábáním nebo pálením v krku a nosu, drážděním 
očních spojivek, pokožky; 
* cementový prach způsobuje onemocnění horních i dolních 
cest dýchacích, chronickou bronchitidu, pracovníci 
přicházející do styku s cementem mohou trpět zánětem 
spojivek a vleklým zánětem nosohltanu; 
* kožní nemoci, alergické, iritativní dermatitidy při kontaktu 
pokožky cementem; 
Pozn. Chronické iritační dermatitidy vznikají po 
dlouhodobém opakovaném působení dráždivých látek v 
nižších koncentracích, iritační (toxická) dermatitida rukou je 
způsobována alkaliemi mezi které patří i cement, který mj. 
obsahuje 1 - 2 % volných alkálií (K, Na, Ca); alergické 
kontaktní dermatitidy vznikají po opakovaném a většinou 
dlouhodobějším kontaktu kůže se škodlivinou; přecitlivělost 
se projevuje nejčastěji alergickými kožními reakcemi; 
alergické reakce, které může způsobit přítomnost malého 
množství chrómu v cementu 

3 2 1 6 * zajištění těsnosti obalů pytlovaného cementu, zásobníků VLC, 
zařízení na výrobu směsí, nahrazování přípravy malty technologií 
suchých směsí s uzavřeným neprašným systémem; 
* nahrazení výroby betonové směsi na stavbě využíváním 
transportbetonu (přepravníky směsí a autočerpadly betonové směsi); 
* výběr pracovníků a zajištění jejich zdravotní způsobilosti; 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Příprava suchých 
směsí 

Vápno * kysličník vápenatý (CaO) reaguje živě s vodou za vzniku 
hydroxidu vápenatého a značného vývinu tepla (hašení 
vápna); 
Hydroxid vápenatý je dosti silná zásada; při zasažení očí 
může dojít ke ztrátě zraku, při kontaktu vápna a vápenného 
prachu se sliznicemi a pokožkou dochází k těžkému 
poleptání postiženého místa, vápno ničí oděv, obuv apod. 
hydroxid vápenatý je ve vodě málo rozpustný; ve stavební 
praxi se vyskytuje ve formě: 
a) suspenze - vápenné kaše nebo vápenného mléka 
b) s suchém stavu jako vápenný hydrát, jehož leptavý 
účinek se projevuje až ve styku s vodou popř. ve vlhkém 
prostředí 

2 3 1 6 * omezení prašnosti, účinné větrání, hermetizace tak aby nebyla 
překročena max. přípustná koncentrace CaO - 5 mg/m3 vzduchu; 
* ochrana OOPP zejména očí a sliznic; 
* omezení používání vápna, využití technologie suchých směsí s max. 
mechanizací vylučující přímý kontakt vápna s pracovníkem; 
* včasné poskytnutí první pomoci, zejména při zasažení očí 
(zajištění dostatečného množství čisté vody pro vyplachování 
zasaženého oka) 

 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Čerpadla směsí, 
omítačky 

Čerpadla směsí, omítačky * zranění očí výronem a vystříknutím malty, žíravé účinky 
malty jsou doprovázené mechanickým poškozením očí 
pískem a drobným kamenivem; 

4 3 1 12 * včasné přerušení práce, vyčistění, odstranění závad a příčin ucpání; 
nerozpojování hadic a jiných částí pod tlakem; 
* použití kameniva předepsané frakce a max. velikosti; 
* použití směsi odpovídající konzistence; 
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       * správné provedení spojů a vedení hadic, použití nepoškozených 
spojek a jiných prvků; 
* větší nároky na čistění, údržbu, mazání, včasná údržba a výměny 
opotřebovaných částí; 
* pevné uchopení stříkací pistole omítačky; 
* provoz a obsluhu provádět dle návodu k používání; 
* použití OOPP k ochraně zraku (při omítání vždy); 

Stavební stroje / Výroba 
malty a betonové směsi 
/ Čerpadla směsí, 
omítačky 

Čerpadla směsí, omítačky * (TNS), destrukce stěn, ohrožení osob prudkým únikem 
tlakového vzduchu s kamenivem netěstnostmi apod. 

2 3 1 6 * udržování TNS s řádném stavu včetně výstroje, kontroly a zkoušky 
výstroje, čistění bubnu, revize TNS atd. viz ČSN 69 0012 a návod 
výrobce 

 

Zdvihací zařízení / 
Vertikální doprava 
materiálu / Lanové a 
řetězové zvedáky 

Lanové a řetězové 
zvedáky ruční tažná a 
zdvihací zařízení 

* pád, nežádoucí pohyb břemene, zhoupnutí či vysmeknutí 
břemene, ztráta stability manipulovaného zvedaného nebo 
taženého či vlečeného břemene 
* pád pracovníka; 

2 2 1 4 * vyloučit přítomnost osob v ohroženém prostoru; 
* správně volit místo zavěšení, upevnění či kotvení (prvek, konstrukci) 
zvedáku tak, aby bylo dostatečně pevné a únosné; 
* nepřekračovat tažnou sílu resp. nosnost; 
* nosnost závěsného prvku (ocelového nebo textilního lana, řetězu 
apod.) odpovídající nosnosti zvedáku; 
* neusměrňovat rukama nebo nohama směr lana/řetězu; 
* zajištění volného manipulačního prostoru; při práci v extrémních 
pracovních polohách (klek, hluboký předklon s rukama nad hlavou, ve 
stoji na špičkách apod.) připustit jen výjimečně a za současného 
zajištění přísl. bezpečnostních opatření (zajištění pracoviště, použití 
příslušných OOPP); 
* nepoužívat poškozená a opotřebovaná lana, řetězy, háky, a jiné 
prvky zvedáku; 
* opěrné a styčné plochy udržovat čisté nekluzké; 
* funkční plochy brzdy řechtačkových zvedáků udržovat suché a podle 
potřeby je odmašťovat; 
* nezpůsobovat rázy při spouštění nebo tahu břemene; 
* při ukládání zvedáku dbát, aby se lano nekroutilo a nevytvořilo 
smyčky, které jsou příčinou zničení lana; 
* pravidelně kontrolovat stav povrchu článků řetězu, opotřebení v 
kloubové ploše, trhlinky a jiná poškození; 
* nezvedat břemena na sobě navršená nebo taková, na nichž jsou 
volně uloženy předměty; 
* zákaz zavěšovat se nebo se stavět na břemena nebo je přidržovat 
rukou pro udržení rovnováhy; 
* nenechávat zvedáky zatíženy po ukončení zvedání; 

Zdvihací zařízení / 
Vertikální doprava 
materiálu / Lanové a 
řetězové zvedáky 

Lanové a řetězové 
zvedáky ruční tažná a 
zdvihací zařízení 

* zřícení nosné konstrukce zdvihadla 2 4 1 8 * správné vyvážení a zajištění nosné konstrukce; 
* nepřetěžování zdvihadla (např. trojnožek, zvedáků, ručních kladek, 
vodorovných nosníků kladkostrojů apod.); 
* nenechávat zvedáky zatíženy po ukončení zvedání a bez dozoru; 

Zdvihací zařízení / 
Vertikální doprava 
materiálu / Lanové a 
řetězové zvedáky 

Lanové a řetězové 
zvedáky ruční tažná a 
zdvihací zařízení 

* švihnutí lana/řetězu při náhlém uvolnění napnutého 
prostředku 

1 2 1 2 * vyloučit přítomnost osob v ohroženém prostoru; 
* správná volba místa zavěšení, upevnění či kotvení (prvku, 
konstrukce); 
* nepřekračovat tažnou sílu resp. nosnost zvedáku; 
* nosnost/pevnost ocelového, řetězu odpovídá konstrukci zvedáku; 
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       * nepoužívat poškozená a opotřebovaná lana a jiné prvky 
zvedáku;opěrné a styčné plochy udržovat čisté nekluzké; 
* nezpůsobovat rázy při spouštění nebo tahu břemene; 

 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* vznik nepřípustných zatížení na konstrukce jeřábu - ztráta 
stability autojeřábu, převrácení, pád autojeřábu při 
zpracování systému bezpečné práce jeřábů se řídit ČSN ISO 
12 480-1; 

1 3 1 3 * správné ovládání autojeřábu, a správná činnost jeřábníka 
(dodržování bezpečných vzdáleností, nevyřazování z funkce 
bezpečnostních a pojistných zařízení, brzd, přetěžovacích 
pojistek/ventilů); 
* zajištění stability autojeřábu v průběhu všech pracovních operací v 
souladu s návodem výrobce; 
* zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti 
nežádoucímu samovolnému pojezdu; 
* zajištění vodorovnosti polohy jeřábu při ustavení a ukotvení jeřábu; 
vybavení jeřábu zařízením pro zjištění jeho sklonu (sklonoměr, 
vodováha apod.); 
* práce jeřábu v dovoleném svahu tak, aby nedošlo k porušení statické 
a dynamické stability; 
* nepřetěžování jeřábu (dodržování zatěžovacího diagramu - max. 
nosnosti v závislosti na vyložení); 
* v kabině jeřábu uvedena měnitelná nosnost (nejnižší a nejvyšší 
nosnost) v závislosti na vyložení (zobrazen diagram nebo tabulka 
nosností v závislosti na vyložení); 
* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1) 
* zvětšování vyložení/sklápění výložníku a zvedání břemene o 
hmotnosti odpovídající vyložení výložníku; 
* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči 
podvozku; 
* mobilní jeřáby dovolují zvedat břemena jednak svislým pohybem 
kladnice (vrátkem zdvihu břemena) a jednak sklápěním výložníku - 
břemeno ze země nenadzvedávat pohybem výložníku, protože není ve 
funkci přetěžovací zařízení a může dojít k přetížení jeřábu; 
* opatrné ovládání jeřábu při práci v oblasti velkých vyložení při 
zvedání břemen s vysunutým teleskopickým výložníkem (teleskopické 
nosníky jsou namáhány ohybem); 
* správné nastavení příslušného pracovního programu na indikátoru 
přetížení dle pracovní polohy; zabezpečovací prvky a zařízení s 
ohledem na klopné síly podle návodu výrobce; 
* funkční signalizace jenž upozorní jeřábníka na blížící se stav 
přetížení; 
* funkční zařízení k omezení drah jednotlivých pohybů, koncové 
vypínání zdvihového, pojezdového,otáčecího a sklápěcího ústrojí; 
* zajištění stability protizátěží (jen u některých typů autojeřábů); 
* nezávadné nosné ocel. lano jeřábu, jeho pravidelné prohlídky 
kompetentními osobami dle ČSN ISO 4309 a ČSN ISO 4319 - 1 x 
týdně; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* přetížení autojeřábu - ztráta stability, převrácení 
autojeřábu 

1 3 1 3 * správné ovládání autojeřábu, a správná činnost jeřábníka 
(dodržování bezpečných vzdáleností, nevyřazování z funkce 
bezpečnostních a pojistných zařízení, brzd, přetěžovacích 
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pronajaté       pojistek/ventilů); 
* zajištění stability autojeřábu v průběhu všech pracovních operací v 
souladu s návodem výrobce (při přípravě k práci i vlastní pracovní 
činnosti - manipulaci s břemeny); 
* zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti 
nežádoucímu samovolnému pojezdu; 
* dodržení max. odchylky od vodorovné roviny; vybavení jeřábu 
zařízením pro zjištění jeho sklonu (sklonoměr, kruhové libely apod.); 
* nepřetěžování jeřábu (dodržování zatěžovacího diagramu - max. 
nosnosti v závislosti na vyložení, dodržování křivek nosnosti dle sestavy 
nebo délky výložníku a velikosti zatížení); 
* v kabině jeřábu uvedena měnitelná nosnost (nejnižší a nejvyšší 
nosnost) v závislosti na vyložení (zobrazen diagram nebo tabulka 
nosností v závislosti na vyložení); 
* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1) 
* zvětšování vyložení/sklápění výložníku a zvedání břemene o 
hmotnosti odpovídající vyložení výložníku; 
* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči 
podvozku; 
* mobilní jeřáby dovolují zvedat břemena jednak svislým pohybem 
kladnice (vrátkem zdvihu břemena) a jednak sklápěním výložníku - 
břemeno ze země nenadzvedávat pohybem výložníku, protože není ve 
funkci přetěžovací zařízení a může dojít k přetížení jeřábu; 
* správné nastavení příslušného pracovního programu na indikátoru 
přetížení dle pracovní polohy, zabezpečovací prvky a zařízení s 
ohledem na klopné síly podle návodu výrobce, správná funkce 
přetěžovacího zařízení; 
* funkční signalizace jenž upozorní jeřábníka na blížící se stav 
přetížení; 
* obracení břemene provádět směrem "k jeřábu"; 
* obracení břemene "od jeřábu" současnou manipulací mechanizmu 
zdvihu břemene a zdvihu výložníku, nebo ve směru otáčení nástavby 
současnou manipulací mechanismu zdvihu břemene a otáčení jeřábové 
nástavby; 
* funkční zařízení k omezení drah jednotlivých pohybů, koncové 
vypínání zdvihového, pojezdového,otáčecího a sklápěcího ústrojí; 
* zajištění stability protizátěží (jen u některých typů autojeřábů); 
* správné nastavení přetěžovacího zařízení popř. dalších 
bezpečnostních prvků 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* nepříznivé působení zdvihací síly "nahoru"- ztráta stability, 
převrácení autojeřábu 

3 3 1 9 * vyloučení náhlého odlehčení (utržení) břemene; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* působení "havarijního větru" - ohrožení stability, 
převrácení autojeřábu 

3 3 1 9 * odstavení jeřábu mimo provoz; 
* ustavení těžkých jeřábu s příhradovým výložníkem do speciální 
polohy; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 

* porušení a ztráta funkce podpěr - ztráta stability, 
převrácení autojeřábu 

1 3 1 3 * zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti 
nežádoucímu samovolnému pojezdu; 
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autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

pronajaté * dodržení max. odchylky od vodorovné roviny;
* zajištění stability výsuvnými patkami, opěrnými podpěrami
popř.použití jiných prvků, jejich zajištění proti uvolnění, zabránění
jejich nadměrného zaboření do terénu;
* zabránění náhlého poklesu jedné z podpěr při zatížení;

* při práci v neznámém terénu jeřáb nekotvit na kanalizaci, kanálech,
šachtových poklopech apod.
* dle potřeby použití roznášecích roštů pro podepření jeřábu na
neúnosném podloží (dřevěných pražců, vyztužených plechů apod.);
* dostatečná únosnost podkladu; popř. úprava (a zpevnění podkladu,
podložek talířů podpěr k rozložení měrného tlaku na terén dle
zatížení);

* nepřetěžování jeřábu (dodržování křivek nosnosti dle sestavy nebo
délky výložníku a velikosti zatížení);
* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1)
* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči
podvozku;
* v případě zvedání těžkých břemen a nižší únosnosti terénu těžší
břemeno podzvednout málo nad terén, výložník natočit nad podpěru a
zkontrolovat zda nedochází k zaboření podpěr;
* v případě že se podpěra boří včas zvětšit plochu podpěr;
* na stanovišti obsluhy autojeřábu uvedeno, při jakém vyložení a
břemenu se opěr použije;

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* snížení, ztráta únosnosti podloží - převrácení autojeřábu 2 4 1 8 * umístění podpěr jeřábu v dostatečné vzdálenosti od okraje výkopu
nebo svahu (vnější hrana podpěrných desek nebo roznášecích roštů
má být přibližně vzdálena min. o hloubku prohlubně od jejího dna (dle
druhu zeminy a hloubky výkopu);
* nezatěžování okraje (hrany) výkopu hmotností autojeřábu;

* zajištění stability výsuvnými patkami, opěrnými podpěrami
popř.použití jiných prvků, jejich zajištění proti uvolnění, zabránění
jejich nadměrného zaboření do terénu;
* zabránění náhlého poklesu jedné z podpěr při zatížení;

* dostatečná únosnost podkladu; popř. úprava (a zpevnění podkladu,
podložek talířů podpěr k rozložení měrného tlaku na terén dle
zatížení);

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* provoz nepodepřeného autojeřábu - ztráta stability,
převrácení autojeřábu při pojíždění s břemenem

2 4 1 8 * při pojezdu autojeřábu se zavěšeným břemenem bez podepření
respektovat podmínky, omezení a opatření stanovené výrobcem v
návodě např.:
- mez max. rychlosti pro zastavení provozu,
- omezení nosnosti v závislosti na poloze natočení nástavby vůči
podvozku, nosnosti, při kterých lze vysouvat teleskopický výložník s
břemenem;
- omezení otočení nástavby s vysunutým teleskopickým nosníkem;
* výložník umístit v základní délce a obráceně dozadu;
* pracovní pojezd autojeřábu jen v dovoleném svahu tak, aby nedošlo
k porušení jeho statické a dynamické stability;
* ovládat autojeřáb z kabiny;
* s břemenem pojíždět rovnoměrně, malou rychlostí tak, aby nedošlo k
rozhoupání břemene;
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* mezi jeřábníkem a řidičem dohodnout dorozumívací znamení
(vizuální komunikaci), koordinace;
* před zahájením pojíždění jeřábu se zavěšeným břemenem jeřábník
zkontroluje zda:
- je komunikace dostatečně průjezdná;

- nemá nepřípustný sklon terénu;
- nejsou v trase podzemní vedení, enegrokanály, kanalizace apod. (při
pojezdu v blízkosti nezpevněných krajnic nebo výkopů hrozí havárie
jeřábu vzhledem k značnému zatížení náprav);

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* přiražení nebo přitlačení osoby autojeřábem nebo jeho
částí k části stavby či jiné pevné konstrukci (překážky) a 
přejetí koly;

2 4 1 8 * umístění autojeřábu na k tomu určeném místě a odstranění překážek
ztěžujících manipulaci a potřebnou vizuální kontrolu, příp. převzetí
staveniště/pracoviště;
* optimální rozmístění kooperujících mechanismů;
* odstranění překážek ztěžujících manipulaci a potřebnou vizuální
kontrolu;
* zajištění dostatečného prostoru a skladovacích ploch dle rozměru
zvedaného a manipulovaného břemene;
* úprava příjezdových komunikací a manipulačních ploch;
* funkční zvuková výstraha (houkačka) ovládaná z kabiny jeřábníka;

* funkční brzda mechanismu otoče;

* vyloučení přítomnosti nepovolaných osob v pracovním prostoru
jeřábu a vjezdu dopravním prostředkům jejichž činnost nesouvisí s
prováděnými manipulacemi;
* označení zdrojů nebezpečí bezpečnostním označením (černožlutým
šrafováním), označení pohybujících se částí zasahujících do prostorů
do nichž není zakázán přístup, např. kladnice, otočné a sklopné části
apod.

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* pád břemene, náraz, zachycení a zasažení pracovníka
břemenem;
* pád břemene na vazače po neodborném uvázání a
rozhoupání břemene, vysmeknutí smyčky lana z háku
jeřábu, přetržení druhého lana;

2 3 1 6 * zavěšováním břemen na nosný orgán jeřábu a jiné vazačské práce
pověřovat pouze kvalifikovanou osobu tj. vazače s odbornou
kvalifikací;

* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a
jiných prostředků k uchopení břemen s odpovídající nosností dle druhu,
vlastností a tvaru břemene;
* nezávadné vázací prostředky;

* dodržovat zákazu se zdržovat v prostoru možného pádu zavěšeného
a usazovaného břemene a jeho částí (vyloučení přítomnosti osob v
zóně ohrožení kinetickou či potenciální energií tj. pod břemenem a v
místech pojíždění jeřábu);
* použití výstražného znamení jeřábníkem k varování osob, které
mohou být jeřábem nebo břemenem ohroženy;
* správná manipulace s břemenem při ovládání pohybů jeřábu

(zvedání provádět citlivě, pohyby provádět plynule) zejména vyloučit
vznik nebezpečného šikmého tahu;
* při přepravě palet zajistit jednotlivé kusy materiálu na paletě proti
uvolnění a pádu;
* použití jeřábového háku s bezp. pojistkou

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* přiražení a přitlačení pracovníka k pevné konstrukcí v
důsledku nežádoucího pohybu břemene - při jeho
zhoupnutí;

3 2 1 6 * správná manipulace s břemenem při ovládání pohybů jeřábu
(zvedání provádět citlivě, pohyby provádět plynule) zejména vyloučit
vznik nebezpečného šikmého tahu;
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pronajaté       * před zvedáním břemene musí mít zdvihové lano ve svislé poloze a v 
rovině výložníku jeřábu; 
* zachovávání dostatečného odstupu od břemene manipulovaného 
jeřábem, používat vodících lan apod.; 
* použití výstražného znamení jeřábníkem k varování osob, které 
mohou být jeřábem nebo břemenem ohroženy; 
* dodržovat zákazu zdržovat se v prostoru možného pádu zavěšeného 
a usazovaného břemene a jeho částí (vyloučení přítomnosti osob v 
zóně ohrožení kinetickou či potenciální energií tj. pod břemenem a v 
místech pojíždění jeřábu); 
* neprodlévat v ohroženém prostoru mezi břemenem a bočnicemi 
vozidla; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* přiražení končetiny mezi spouštěné břemeno a pevnou 
konstrukci, podklad; 

3 3 1 9 * správný způsob podávání informací, znamení a signalizace pro 
jeřábníka; 
* správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností); 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* přetržení vázacího prostředku (ocelového vázacího lana, 
řetězu, popruhu); 

1 2 1 2 * zavěšováním břemen na nosný orgán jeřábu a jinými vazačskými 
prácemi pověřovat pouze kvalifikovanou osobu tj. vazače s odbornou 
kvalifikací; 
* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a 
jiných prostředků k uchopení břemen s odpovídající nosností dle druhu, 
vlastností a tvaru břemene; 
* nezávadné vázací prostředky, jejich pravidelné prohlídky 
kompetentními osobami dle ČSN ISO 8792 (ocel. vazáky), ČSN 27 
0147(popruhy), ČSN 27 0150 (textilní vázací lana); 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* zachycení přemísťovaného břemene o materiál a jeho 
následné zřícení a pád na osobu 
* zachycení háku vázacího prostředku o břemeno, a jeho 
následné převrácení na pracovníka; 

2 2 1 4 * správný způsob podávání informací, znamení a signalizace pro 
jeřábníka; 
* správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností); 
* správná činnost vazače - viz ČSN ISO 12480-1; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* vysmeknutí tyčového materiálu (potrubí, trubky) z úvazku 
po nárazu na pevnou překážku a zasažení pracovníka 
padajícím břemenem; 

3 3 1 9 * správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a 
jiných prostředků k uchopení břemen dle druhu, vlastností a tvaru 
břemene; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* pád nestabilního břemene, převrácení břemene po 
odvěšení na osobu (vazače); 

2 3 1 6 * správná činnost vazače - viz ČSN ISO 12480-1; 
* uložení břemene na rovný, tvrdý podklad, 
* použití dostatečně únosných a stejně vysokých prokladů a podložek; 
* zajištění svislosti uloženého břemene zejména při stohování; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* pád vazače z výšky (z vozidla, ze stohu atd.) 3 3 1 9 * zavěšování a vázaní břemen provádět z bezpečných míst, k výstupu 
používat žebříku, plošiny apod. pomocná zařízení; 
* neseskakovat z výše položených pracovních a pochůzných míst; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* pád, uklouznutí jeřábníka popř. jiné osoby (při výstupu a 
sestupu na stanoviště obsluhy apod.); 

3 2 1 6 * použití určených přístupových cest ke vstupu do jeřábové kabiny s 
otočnou nebo pojízdnou kabinou a k výstupu na stanoviště obsluhy a 
sestupu; 
* pracovník (jeřábník) při výstupu a sestupu používá madla, držadla, 
nášlapné a jiné‚ prvky; 
* pracovník (jeřábník) se nepohybuje po stroji mimo určené přístupy, 
neseskakuje ze stroje apod.; 
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       * udržování obslužného stanoviště, přístupových komunikací, plošin, 
příčlí, stupadel, nášlapných prvků, madel, v čistotě a v protiskluzné 
úpravě; 
* dodržování zákazu jízdy na stupačkách, schůdcích, rámu a jiných 
částech jeřábu, které k tomu nejsou určeny; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* ohrožení bezpečnosti silničního provozu a osob 
* poškození zařízení 

2 3 1 6 * při přepravě jeřábu mít otočnou část pevně zajištěnou; 
* nemanipulovat s výložníkem před jeho odjištěním z přepravní polohy 
a uvolnění kladnice ze závěsu; 
* nepřepravovat osoby v kabině jeřábové nástavby; 
* při jízdě na pozemních komunikacích nemít zapnuto nouzové 
osvětlení; 
* po ukončení provozu: 
- vypnout všechny mechanismy a pohony 
- přestavit jeřáb do přepravní polohy, přičemž: 
- zkontrolovat zatažení kotev a jejich zajištění, 
- zkontrolovat je-li zasunutý teleskopický výložník, nebo základní 
výložník příhradový v poloze nad kabinou, spuštěný do přepravní 
polohy, ukotven nebo zajištěn 
- zkontrolovat zavěšení kladnice za hák v závěsu nebo její bezpečné 
uložení na plošinu jeřábu a zajištění (s volnou kladnicí nepojíždět); 
- zkontrolovat, jsou-li zajištěny všechny odnímatelné části a 
příslušenství na plošině jeřábu a jeřábové nástavbě (opěrné desky 
kotev, podkladový materiál, nářadí, vázací prostředky) 
- uzamknout kabinu; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* úraz el. proudem - zasažení osoby el. proudem při 
nebezpečném přiblížení a dotyku výložníku s venkovním 
vedením (nejčastěji 22 kV) 

2 4 1 8 * vyloučení přiblížení autojeřábu do nebezpečné blízkosti venkovního 
el. vedení, zejména při pojíždění s břemenem; 
* dodržování dostatečného odstupu jeřábu od vodičů venkovního 
vedení vn a vvn (ochranná pásma viz zák. č. 222/94 Sb.), případně 
dodržení zvláštních podmínek při práci v blízkosti vn a vvn (vypnutím 
elektrického proudu, organizační opatření stanovená v technologickém 
postupu apod.; 
* vybavení autojeřábu signalizačním zařízením k upozornění jeřábníka 
v kabině na blízkost hranice ochranného pásma elektrického vedení 
pod střídavým napětím nad 22 kV a na trakční vedení stejnosměrného 
proudu 3 kW; 
* v případě kontaktu autojeřábu s venkovním el. vedením nebo 
nebezpečného přiblížení výložníku k vodičům musí řidič zůstat v 
kabině, nesmí se dotýkat vodivých částí a nesmí dovolit, aby se někdo 
ke autojeřábu přiblížil a dotkl se ho, dokud se nepřeruší spojení nebo 
nevypne proud; 

Zdvihací zařízení / 
Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

Mobilní jeřáby - 
autojeřáby vlastní i 
pronajaté 

* pád části jeřábu, přiražení končetiny, 
* poškození zařízení 

2 2 1 4 * neprovádět opravy a údržbu jeřábu bez odborného zaučení; 
* při opravách, údržbě mít jeřáb a jeho části zajištěny proti 
nežádoucímu pohybu, způsobem dle návodu; 

Vysvětlivky: P - Pravděpodobnost vzniku a existence rizika 

 
1. Nahodilá 
2. Nepravděpodobná 
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3. Pravděpodobná 
4. Velmi pravděpodobná 
5. Trvalá 

 
N - Pravděpodobnost následků - závažnost 

 
1. Poranění bez pracovní neschopnosti 
2. Absenční úraz (s pracovní neschopností) 
3. Vážnější úraz vyžadující hospitalizaci 
4. Těžký úraz a úraz s trvalými následky 
5. Smrtelný úraz 

 
H - Názor hodnotitelů 

 
1. Zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
2. Malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
3. Větší, nezanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
4. Velký a významný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
5. Více významných a nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení a nebezpečí 

 
R - Míra rizika 

 
• 0 - 3: Bezvýznamné riziko 
• 4 - 10: Akceptovatelné riziko 
• 11 - 50: Mírné riziko 
• 51 - 100: Nežádoucí riziko 
• 101 - 125: Nepřijatelné riziko 



Informace o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením na straně Objednatele

A  
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B 
možné 

následky 
ohrožení

C 
přijatelnost 

rizika 

1 administrativní práce, 
práce v kanceláři 
apod.

naražení o hrany a rohy nábytku, 
stolů, skříní, zásuvek a zařízení, v 
kancelářských a skladovacích 
místnostech, pád osob ze židlí, nebo 
nábytku, zranění ruky, prstů, oka, 
hlavy, propíchnutí, pořezání při práci 
s kancelářskými pomůckami a 
materiálem, poruchy nábytku, 
zakopnutí o nábytek, koberce, lino, 
kabely, smeknutí, pád, popálení, 
působení hluku či jiných škodlivin z 
okolí, požár, úraz el. proudem, 
vyplavení místnosti vodou, únik  
média z topného systému, apod.

2 2 4 Dodržovat NV 361/2007 Sb., dbát na správné rozmístění kancelářského nábytku a 
zařízení (minimální průchody 550-600 mm), udržovat pořádek na pracovišti, důsledně 
zavírat součásti kancelářského nábytku a pracovních stolů nebo skříněk, zákaz 
sedání na stoly a vystupovat na židle (zejména na pojízdné), stoly apod., zákaz 
houpání na židli nebo nábytku, dodržování zásad pro správné zacházení s 
kancelářskými pomůckami, rovnoměrné ukládání předmětů do skříní a regálů. Zákaz 
přetěžování polic, regálů a nábytku. Vhodné umístění kancelářských zařízení včetně 
správného vedení kabelů, úklid, pořádek, oddělení od provozu vhodným způsobem 
(např. dveřmi, stěnou, apod.).

Vyhledaná rizika

Kód rizika 
ČD Zdroj rizika Popis a charakteristika 

nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření

Stránka 1
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Informace o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením na straně Objednatele

A           
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B         
možné 

následky 
ohrožení

C        
přijatelnost 

rizika 

Vyhledaná rizika

Kód rizika 
ČD Zdroj rizika Popis a charakteristika 

nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření

2 budovy, schodiště, 
ostatní objekty, výtahy, 
plochy, podzemní a 
ostatní prostory; 
vytápěcí zařízení, 
výměníky, kotelny, 
rozvody, inž. sítě

uklouznutí, špatné našlápnutí, 
došlápnutí, propíchnutí obuvi, 
zvrtnutí nohy, pád, pád z výšky, do 
hloubky, pád kabiny výtahu, 
podvrtnutí, zakopnutí, naražení o 
překážku, zachycení, vtažení, 
skřípnutí části těla, poruchy, 
nepřijatelné psychické stavy, požár, 
popálení; propadnutí konstrukcí, 
podlahou apod.; nekontrolovatelný 
pohyb a stav; zřícení budovy, 
objektu nebo části, propadnutí 
záklopem, chybějící záklop či 
zábradlí, vypadnutí ze stavebního 
otvoru (např. okno, dveře, větrací 
průduch, atd.), sesunutí sněhu, pád 
střechýlu. Nežádoucí stavy kotelny a 
pod, zařízení, výbuch, požár, 
opaření, udušení, poranění těla, očí, 
poruchy, havárie, únik plynu, 
výbuch, únik topného média, vody, 
splašků

2 4 8 Zdravotní způsobilost (dle ZP) a vyhl. 101/1995 Sb. pro UTZ, ohlašování závad 
nadřízenému zaměstnanci, údržba podlahových krytin, komunikací a pracovních 
prostor v bezzávadném stavu, čištění pochůzných ploch a rohoží, osvětlení a 
označení schodišť, řádné upevnění madel u schodišť, přidržování se madel při 
výstupu a sestupu, správné našlapování, dodržovat minimální předepsanou šířku 
komunikací, zajistit, aby zařízení a vnitřní vybavení budovy, včetně výtahů, 
neomezovalo zaměstnance v běžném pohybu, zajistit volné okraje zvýšených 
pracovišť zábradlím a pod, zajištění otvorů, šachet a prohlubní, zvýšena opatrnost při 
adhezních podmínkách za mokra a námrazy, používání vhodné obuvi (mimo pantoflí), 
základní školení BOZP, zajištění materiálu a předmětů proti pádu, osvětlení dle NV 
361/2007 Sb. a ČSN. Řádný technický stav budov, objektů, výtahů a zařízení. 
Dodržování návodů k obsluze a údržbě; provádění prohlídek, revizí a zkoušek, 
odstraňování závad. Přesvědčit se před vstupem do výtahu, zda je skutečně kabina 
ve stanici. Zákaz vyřazování bezpečnostních prvků. Zákaz přetěžování výtahů. V 
pater-nosteru zákaz obuvi pevně nespojené s nohou (např. pantofle). Znalost 
dostatečné únosnosti konstrukcí a ploch před vstupem na ně (popř. uložením věcí), v 
případě neznalosti=zákaz. Řádný stav kotelny (výměníku apod. zařízení), prohlídky, 
revize, obsluha dle návodu popř. provozního řádu, odvětrání, odborně a zdravotně 
způsobilá obsluha. Znalost místních podmínek. 

3 komunikace, 
přístupové cesty, 
nástupiště, rampy, 
plochy

chůze, chůze přes komunikaci, 
sražení a zachycení silničním 
vozidlem, uklouznutí, špatné 
našlápnutí, došlápnutí, propíchnutí 
obuvi, zvrtnutí nohy, pád apod., 
zachycení silničními vozidly, 
manipulačními nebo motorovými 
vozíky, mobilní plošinou; propadnutí, 
skryté otvory, vyčnívající předměty

2 3 6 Zdravotní způsobilost (dle ZP) a vyhl.101/1995 Sb., ohlašování závad bezprostředně 
nadřízenému zaměstnanci, údržba komunikací a pracovních prostor v bezzávadném 
stavu, čištění pochůzných ploch a rohoží (bláto, sníh, zmrazky apod., musí být 
pravidelně odstraňovány), bezpečnostní označení schodišť dle NV 375/2017 Sb., 
používání vhodné obuvi, základní školení BOZP, zajištění materiálu a předmětů proti 
pádu, osvětlení dle NV 361/2007 Sb. a ČSN, sledovat pohyb vozidel, dodržovat 
pravidla silničního provozu, respektovat dopravní značení a sledovat provoz na 
komunikaci, přecházet po vyznačených přechodech, není-li přechod pro chodce, 
přecházet kolmo k vozovce, před vstupem na nástupiště se řádně rozhlédnout, 
zvýšená pozornost při vstupu na bezpečnostní pás na nástupišti (déšť, námraza), 
používat přístupové cesty a neodstranitelné překážky označit podle ČSN. 
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4 dveře, okna, vrata, 
okenice, apod.

samovolné zavření oken, křídel 
dveří např. průvan - přiražení, 
naražení, vypadnutí, pořezání o 
sklo, plast nebo kov, skřípnutí, 
shození, pád spouštěcích nebo 
rolovacích dveří či vrat, 
nedostatečné otevření nebo 
zajištění 

2 2 4 Dodržovat NV 101/2005 Sb., provádět zajištění křídel dveří nebo oken proti 
samovolnému zavření (háčky, táhla, zástrčky apod., důsledně odstraňovat prasklé 
nebo rozbité skleněné výplně, snadná ovladatelnost okna, světlíku, větracího otvoru z 
bezpečného místa, náhrada, oprava nevyhovujících nebo poškozených částí, popř. 
celků. Řádný technický stav, prohlídky, revize. Zajišťování vrat v koncové poloze, 
opatření proti náporu větru. Označení vrat pro kolejová vozidla bezp. nátěry; návěstmi 
ze strany kolejového napojení.

5 elektrická zařízení, 
elektrické spotřebiče

zásah el. proudem při obsluze el. 
zařízení a el. spotřebičů, požár, 
popálení, pád, zakopnutí, působení 
statické elektřiny včetně blesku. 
Popálení, ožehnutí, úlek, koroze 
kovových částí, nadměrné 
opotřebení

2 2 4 Řádné proškolení dle vyhl. 50/1978 Sb., bezpečnostní tabulky a zábrany, označování 
hlavních vypínačů bezpečnostními tabulkami, zajišťování volného přístupu, k hlavním 
vypínačům a rozvaděčům, dodržování předpisu Op 16, seznámení s návodem k 
použití, kontroly spotřebičů ve smyslu ČSN 331600 ed.2, opatrné zacházení s kabely 
a přívodními šňůrami (nevytahovat ze zásuvek za přívodní kabel), nepoužívání zjevně 
poškozených el. spotřebičů, zákaz svépomocných oprav, ochrana proti 
mechanickému poškození el. přívodů lištami, zákaz demontáže pevných el. zařízení, 
kontrolní činnost, místní opatření, zákaz používání soukromých donesených 
elektrospotřebičů. Ochrana proti účinkům statické elektřiny, kde je to nařízeno.

7 úklidové práce ve 
vnitřních i venkovních 
prostorech, venkovní 
prostory 

pořezání, píchnutí, poleptání a 
otrava úklidovými prostředky, 
ohrožení infekčním onemocněním, 
uklouznutí v důsledku vlastní práce, 
vliv klimatických podmínek (teplo, 
chlad, mokro, námraza, náledí, sníh, 
vítr, atd.), voda na pochůzné ploše, 
pády předmětů, pád do prohlubně, 
nerovnosti, působení JPS.

2 2 4 Odpadkové koše vyprazdňovat převrácením nebo výměnou sáčku, vyprazdňovat koše 
rukou je zakázáno, obsah popelníků nevysypávat do papírových obalů, pytlů, krabic 
apod., používání úklidových prostředků s čitelnými nálepkami, seznámení s návody 
výrobce, bezpečnostní listy, rozlévání velkých balení jen do originálních obalů, zákaz 
rozlévání do obalů od nápojů, dodržování provozních řádů a hygienických předpisů, 
používání OOPP dle M 36, vytírání podlahy do sucha, nebo umístění bezpečnostního 
označení. Venkovní prostory uklízet systematicky, zakrývat otvory, materiál nebo 
odpad ukládat na určená a známá nebo značená místa.
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8 nebezpečné a 
chemické látky a 
směsi (všeobecně)

podráždění pokožky, očí, sliznice, 
dýchacích cest, alergické reakce, 
popálení, popř. otrava chemickými 
látkami a směsmi, vznik požáru, 
exploze, poškození životního 
prostředí, kontaminace, poleptání, 
vznik kluzkých míst, požár, výbuch

2 3 6 Dodržování Z 350/2011 Sb., seznámení s bezpečnostními listy, zabránění přímého 
kontaktu s látkou, používání vhodných OOPP dle bezpečnostních listů, zajištění 
dostatečné výměny vzduchu, uchování chemických látek a směsí v pevných, 
nerozbitných, těsně uzavřených a stabilně uložených obalech, nejlépe v originálních 
obalech, zákaz rozlévání do nádob tvarem zaměnitelným s nádobami od nápojů nebo 
pokrmů, řádné skladování a označení chemické látky, dodržování zásad osobní 
hygieny, nejíst, nepít, nekouřit, používání ochranných krémů, dodržování 
protipožárních zásad včetně vhodných nádob s antistatickým provedením, v případě 
alergické reakce další zákaz práce, včasné poskytnutí první pomoci, výběr okruhu 
zaměstnanců k nakládání s CHLaS, proškolení zaměstnanců, používat odolné 
rukavice a návleky, ve stanovených případech zástěry odolné proti rozpouštědlům a 
ropným produktům, ochrana očí popř. celého obličeje (brýle, obličejový štít, možnost 
omytí očí v případě zasažení, apod.).

11 pohyb v kolejišti pád při chůzi, zvrtnutí nohy, 
zakopnutí o zařízení a předměty, 
špatné našlápnutí, uklouznutí; pád 
do šachty, jámy, odvodnění, inž. sítí, 
zachycení předměty nebo vozidly, 
sesunutí, smeknutí šikmých ploch, 
úraz el. proudem, leknutí, 
nepřiměřená reakce, působení JPS.

2 2 4 Zdravotní a odborná způsobilost, dodržování bezp. předpisů provozovatele dráhy a 
dopravce, odstranění překážek v kolejišti (např. ukolejnění), údržba přístupových cest 
a stezek mezi kolejemi, dbát zvýšené opatrnosti, při nepříznivých klimatických 
podmínkách, bezpečnostní nátěry, používat OOPP nebo akční oděv včetně obuvi pro 
vstup do kolejiště, vždy používání výstražné vesty nebo oděv, odklízení sněhu a ledu 
podle místních ustanovení.  Zakrytí šachet a inž. sítí, opatrný pohyb v okolí 
pracovních jam a dodržování bezpečného odstupu. Prohlídky, kontroly, revize zařízení 
kolejiště. Odstraňování překážek, označení míst se zúžením bezpečného prostoru, 
vystoupit z kolejiště včas před kolejovými vozidly.

12 výměna, výhybka, 
křižovatka, výkolejka, 
přestavování, čištění 
(včetně sněhu) a 
mazání

úraz závažím výhybky nebo 
přestavovacím zařízením, úraz 
tělesem výkolejky, přiražení, 
přimáčknutí, přivření končetin mezi 
pohyblivé jazyky výměny a opornici, 
zasažení pokožky mazivem, 
ohrožení hmyzem (např. vosy), úraz 
el. proudem, vady materiálu, sražení 
kolejovým vozidlem

2 2 4 Bezpečnostní nátěry, proškolení z obsluhy a pohybu v prostorách výhybek (výkolejek), 
dodržování předpisů provozovatele dráhy a drážní dopravy, používání  
bezpečnostních štítků, při mazání a pod. pracech používání klínu mezi jazyk a 
opornici u ústředně přestavovaných výměn, používání výstr. vesty nebo oděvu a 
vhodné obuvi, seznámení s bezpečnostními listy používaných maziv. Řádný technický 
stav zařízení (prohlídky, kontroly, revize), u občasně používaných výkolejek opatrné 
překlápění, vystoupit z kolejiště včas před kolejovými vozidly.

Stránka 4



Informace o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením na straně Objednatele

A           
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B         
možné 

následky 
ohrožení

C        
přijatelnost 

rizika 

Vyhledaná rizika

Kód rizika 
ČD Zdroj rizika Popis a charakteristika 

nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření

14 drážní vozidla, 
překážky v blízkosti 
kolejí, posunovadla

zachycení a zranění projíždějícími 
drážními vozidly včetně 
posunovadla, zachycení nákladem, 
zajišťovacími prostředky, sražení a 
přejetí drážními vozidly, popálení 
horkým ložiskem, úrazy při 
vyklánění z oken, dveří drážních 
vozidel, nedostatečný volný prostor, 
neznalost místních poměrů, 
působení výfukových plynů, chybná 
obsluha, neznalost pokynů a 
návodu, působení JPS.

3 3 9 Dodržování předpisu SŽDC D1, ČD D2, ČD Op 16, používání výstražné vesty nebo 
oděvu, vhodná obuv, bezpečnostní nátěry (provozovatel dráhy ČD), opakované 
školení BOZP, používání stanovených přístupových cest, dodržování ustanovení 
SŽDC ve vztahu k ČD, zaujmout takové postavení při jízdě vozidel, které neohrozí 
bezpečnost zaměstnanců, nepřecházet koleje a to i v místech přejezdů a přechodů 
bez rozhlédnutí na obě strany, sledovat upevnění nákladů a upevňovacích prostředků, 
soustředěnost, zákaz používání MP3 přehrávačů apod., při zjišťování stavu ložiska 
drážního vozidla nepřikládat přímo na něj holou ruku, znalost místních poměrů. 
Stanovit a znát technologii práce, návody a pokyny k obsluze zařízení včetně platné 
způsobilosti.

15 stupačky nebo 
schůdky drážního 
vozidla

uklouznutí, pád, zranění při 
vyklánění se ze stupačky, zranění 
končetin, trupu, hlavy, zachycení a 
zranění z důvodu řádně neupnutého 
OOPP, sesmeknutí ruky z madla, 
uvolnění stupačky nebo madla, 
rozlomení stupačky, nepřiměřeně 
velká výška stupačky nad okolním 
terénem 

3 3 9 Dodržování předpisu provozovatele drážní dopravy, před vstupem na stupačku tuto 
nejprve prohlédnout, zda je bez závad, při jízdě na stupačce dbát své bezpečnosti, 
stát pevně oběma nohama na stupačce, není-li to možné je jízda zakázána, pevně se 
držet madla, nepoužívat promaštěné rukavice, je zakázána jízda na stupačce na 
straně rampy, je zakázáno stát na nárazníku, šroubovce apod., je zakázáno vyvěšovat 
šroubovky nohou, je zakázána jízda na podélnících vozů, při jízdě nekouřit, 
netelefonovat, nejíst, nepít, seskakovat a naskakovat na/z stupačky do rychlosti 
chůze, za nepříznivého počasí je naskakování a seskakování na/z stupačky 
zakázáno, provádět zevní kontroly stupaček a madel před jízdou, nepodávat si při 
jízdě na stupačce zarážky nebo jiné pomůcky, průvodní listiny a písemné rozkazy, 
nejezdit na stupačce ve dvojicích, dodržovat používání OOPP výstražná vesta nebo 
oděv, vhodná obuv a rukavice, upnutý oděv, nevyklánět se při jízdě na stupačce mimo 
průjezdný průřez a vyhýbání se překážkám. Běžná výška stupačky nad zemí do 50 
cm včetně. V kolejišti a při výšce nad 50 cm jen při možnosti dobrého úchopu madel. 
Nutno přihlédnout k osobním předpokladům pracovníka. Znalost místních poměrů.
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16 drážní vozidlo, pohyb v 
železničním vozidle, 
nástup / výstup, 
obsluha zařízení uvnitř 
vozidla, nakládka, 
vykládka žel. vozů, 
kabina strojvedoucího, 
služební oddíl

přiražení dveřmi, zranění průchozími 
dveřmi, přiražení oknem, zakopnutí 
o přechodové můstky, úraz 
elektrickým proudem, zranění při 
pádu z/do vozidla, zranění při 
nástupu/výstupu do/z vozidla, 
zachycení pracovní pomůckou, 
působení vibrací nebo odstředivých 
sil, neklidný chod vozidla, poruchy, 
nadměrné opotřebení, neodborné 
manipulace, závady, stlačený 
vzduch, jeho rozvody a spotřebiče, 
rozbití skla a podobných hmot, ostré 
hrany, vtažení do stroje, potřísnění 
ropnými produkty, přejetí vozidlem, 
popálení, zachycení v stísněném 
prostoru (např. strojovna), pády, 
smeknutí, zakopnutí, zachycení 
části těla, úder do hlavy, působení 
chemických látek a směsí, koroze, 
požár, výbuch, úder, zasažení očí, 
působení JPS.

2 2 4 Předepsaná kvalifikace, předepsaná zdravotní způsobilost a oprávnění, dodržování 
ustanovení předpisů dopravce (D2, Op 16, V 62), používání vhodné obuvi, rukavice, 
ochranný oděv vč. stejnokroje nebo akčního oděvu, v kolejišti navíc výstražná vesta 
nebo oděv, provádění opakovaných odborných i BOZP školení,  zákaz jízdy 
v otevřených dveřích vozidla mimo stanovených případů, zákaz otevírat dveře dokud 
vlak nezastaví, zákaz otevírat a zavírat dveře za jízdy vlaku, zákaz 
naskakovat/vyskakovat z jedoucího vlaku, věnování zvýšené opatrnosti při manipulaci 
s dveřmi a okny v os. vozech, při chůzi po chodbičkách a při přecházení mezi vozy za 
jízdy, zejména při přejíždění přes výhybky, před přecházením mezi vozidly provádění 
vizuální kontroly přechodových můstků a zábran proti pádu, v případě zjištění závady 
je přecházení zakázáno, zvýšená pozornost při manipulaci (rozhlas, odpadkový koš) v 
čelním prostoru vozu u průchozích dveří vozu, pořádek v kabině strojvedoucího nebo 
služebním oddílu, používat přidělenou obuv, dbát zvýšené osobní opatrnosti, 
provádění prohlídek, kontrol a revizí, odstraňování závad, realizace technických 
opatření, nevyklánět se z oken či dveří v místech, kde hrozí nebezpečí, vybavení 
prostředky pro přivolání pomoci, vybavení lékárničkou. Nakládka a vykládka 
nákladních žel. vozidel - stanovení postupu, opatrnost, používat nájezdy s 
dostatečnou šířkou a nosností, OOPP (obuv, rukavice, u snížených prostor přilba). U 
vozidel pro přepravu silničních vozidel opatření k zajištění bezp. při práci ve výšce do 
5 m nad terénem. Řízení drážních vozidel - licence a osvědčení strojvedoucího, 
znalost konstrukce vozidel, neopravovat zařízení za chodu nebo pod napětím.
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Informace o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením na straně Objednatele
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19 mimořádná událost v 
drážní dopravě

srážka drážních vozidel, střetnutí na 
přejezdu, vykolejení, ujetí drážního 
vozidla, porucha, neodborná 
obsluha, zborcení vozidla nebo jeho 
části, úraz el. proudem, pád osoby 
nebo předmětu, zavalení, přivření, 
jiné destrukce. Chybné zastavení, 
náraz, chybně odhadnutá brzdná 
vzdálenost, překročení rychlosti, 
nepozornost, nevhodná technologie 
jízdy, nebo brždění, závady na 
vozidlech, nákladu, jeho upevnění, 
nebo infrastruktuře; stres, neznalost 
dokumentace vlaku nebo trati, 
chybné informování, nedostatečný 
odpočinek, ztráta soustředění, úlek, 
působení JPS.

1 3 3 Dodržování předpisů provozovatele dráhy a drážní dopravy. Školení zaměstnanců z 
poskytování první pomoci, vybavování pracovišť prostředky k přivolání lékařské 
pomoci a popř. zdravotnickým materiálem, správná organizace práce, podrobné 
posouzení a vyšetření případu, jeho zdrojů a příčin, provedení opatření k zamezení 
opakování případu ze stejných příčin.

20 trakční vedení, 
napájecí vedení a 
příslušenství včetně 
měníren a 
transformoven

pohyb pod trakčním vedením, zásah 
el. proudem, úraz el. proudem 
(vysoké napětí), přeskok, pád 
vedení, přiblížení se vedení osobou 
nebo předmětem, neoprávněná 
manipulace, popálení, zranění cizích 
osob

1 4 4 Řádné proškolení - min. §3 vyhl. 50/1978 Sb. s upozorněním na rizika trakčního 
vedení, pro obsluhu popř. údržbu zařízení UTZ-E navíc školení dle vyhl. 100/1995 Sb., 
bezpečnostní nátěry, tabulky a zábrany, dodržování předpisů provozovatele dráhy, 
zákaz přibližovat se k živým částem trakčního vedení pod 1,5 m, nenosit dlouhé 
vodivé předměty vztyčené proti trakčnímu vedení např. kovové žebříky.  Nevystupovat 
na střechy, kapoty apod. místa pod trolejí, zákaz neoprávněného vstupu do 
transformoven, měníren, strojoven, apod. Zákaz dotýkat se drátů i na zem spadlých 
vyjma oprávněných osob při zajištění osobní bezpečnosti.
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23 osoby, zvířata, 
napadení, působení 
zevních vlivů

úder do obličeje nebo trupu, zranění 
končetin, bodné nebo řezné rány, 
pokousání, poškrábání, ohrožení, 
píchnutí hmyzem, uštknutí hadem. 
Infekční nemoci, paraziti, nástražný 
výbušný systém, ptačí trus, ohrožení 
nebo úraz střelnou zbraní, výbuch, 
požár, ohrožení  pyrotechnikou, 
nebo úlek, exotické nemoci

2 2 4 Dbát zvýšené opatrnosti, při styku s osobami používat asertivního chování. 
Spolupracovat s PČR, Městskou policií a dalšími útvary, zajišťující bezpečnost na 
železnici, s lékaři PLS, vyhýbat se kontaktu se zvířaty, nevstupovat do objektů 
střežených psy bez ověření jejich zajištění. Používání rukavic. Dbát zvýšené hygieny. 
Důsledné vykazování bezdomovců ze všech prostor ČD a to i neužívaných! Zavádění 
technických opatření ke snížení zátěže na zaměstnance. Poskytování repelentů v 
endemických oblastech dle opatření vedoucího OS a řešení problémů ve spolupráci s 
lékaři PLS. Deratizace, dezinfekce, dezinsekce, opatření proti nežádoucím 
živočichům.

24 nepředvídatelné 
chování osob, 
stresová zátěž, 
napadení

pád, přejetí, sražení, úraz 
elektrickým proudem, způsobení 
nehody, napadení jinou osobou, 
spáchání trestného činu, nedbalost, 
nástražný výbušný systém, stres, 
úmyslné nedbalé jednání, 
opomenutí, chyby v jednání nebo 
obsluze, vliv alkoholu nebo 
návýkových látek, chyby nových 
zaměstnanců, odvedení pozornosti, 
působení JPS.

3 2 6 Zdravotní způsobilost a odborná způsobilost, psychologická vyšetření u 
vyjmenovaných profesí, dodržování řádného odpočinku, protistresová opatření, 
kontrola výkonu služby bezprostředně nadřízeným, dechové zkoušky, odběry krve ke 
stanovení obsahu alkoholu a drog. Přehled o pohybu cizích osob v areálu 
zaměstnavatele. Spolupráce s PČR.
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25 obsluha nákladního 
výtahu, nákladního 
výtahu s přepravou 
osob, vyprošťování 
osob z výtahu, ostatní 
výtahy

zachycení kabinou, zranění o 
šachetní stěny, manipulace 
(přivolání) bez vědomí osoby v 
kabině, přiblížení se k volné stěně, 
pád do šachty, jízda/pobyt při otevř. 
dveřích, vznik schodu mezi úrovní 
nástupiště a podlahou kabiny, 
ztížení nástupu/výstupu nebo 
nakládky/vykládky, přiražení, sevření 
dveřmi, chybná funkce 
zavírání/otevírání dveří, otevření 
dveří bez přítomnosti kabiny, 
vsunutí/vtažení končetin či oděvu, 
požár, evakuace, propadnutí do 
šachty při zastavení kabiny v horní 
části otevíracího pásma a otevření 
dveří, zastavení kabiny mimo otev. 
pásmo, tma, panika, klaustrofobie, 
čekání na vnější pomoc, apod. 
Tísnivý stav osob (výpadek el. 
proudu, zastavení výtahu), zneužití 
ovládání, poruchové stavy, 
poškození ovládacích a bezp. prvků, 
havárie výtahu, poruchy brzd, lan, 
vedení, překročení pov. rychlosti, 
pád kabiny, pád protizávaží, 
přetížení, překážky v šachtě, 
ohrožení třetích osob, uklouznutí na 
podlaze kabiny, nebo před ní

2 3 6 Zamezení přístupu do prostoru, v němž se pohybuje kabina, ohrazení prostoru 
výtahové šachty, zabraňující přístupu osob do nebezpečné blízkosti projíždějící kabiny 
a protizávaží, odborná způsobilost obsluhy výtahu, seznámení obsluhy s návodem 
výtahu, přesvědčit se pohledem, zda je kabina ve stanici před vstupem do výtahu, 
zákaz přepravy osob v nákladním výtahu, správné umístění přepravovaného nákladu 
a musí být umístěn tak, aby obsluha výtahu mohla zaujmout bezpečné místo u panelu 
ovládání výtahu a měla bezpečný přístup k ovládacímu mechanismu dveří výtahu, 
správné nastavení podlahového spínače, správná funkce všech bezpečnostních 
zařízení, dostatečné osvětlení prostorů souvisejících s provozem výtahu, 
bezpečnostní zajištění dveří, bezpečnostní opatření a zařízení vylučující možnost 
navození krajní havarijní situace přemostěním dveřního spínače, bezpečnostní 
zařízení k zabránění otevření dveří pokud je kabina mimo stanici, funkční 
zabezpečovací zařízení zajišťující šachetní dveře, zajištění a seřízení přesného 
zastavení s ohledem na prodloužení a prokluz nosných lan, provádění údržby, 
seřízení, předepsané odborné revize, prohlídky a zkoušky, správná manipulace s 
výtahem, při manipulaci s dveřmi stát mimo dosah manipulovaného křídla dveří, 
kontrola výtahu dozorcem výtahu před jeho používáním, včasné oprava, mechanické, 
elektrické seřízení, zajištění odstranění závad, popř. dodržování omezení, zákaz 
přetěžování, při zjištění závady odstavit výtah mimo provoz až do jejich odstranění, 
odpovídající ochranná prahová deska, účinné dorozumívání, pravidelná péče o řádný 
technické stav výtahu (dodavatelsky), kontrolní činnost, hlášení poruch, příp. vyřazení 
výtahu z provozu, údržby, zákaz údržby výtahu osamělou osobou, vyloučení, aby 
osvětlení klece bylo možno vypnout i za jízdy, funkční vyzkoušení při 
revizích/zkouškách, nepoužívat tyčová, trubková ani drátová vodítka, zabezpečit vstup 
do strojovny výtahu (uzamčení), vstupní dveře do strojovny výtahu osadit tabulkou 
„Nepovolaným vstup zakázán“, označit jednotlivá podlaží, Zákaz neoprávněné 
manipulace. Řádné vedení provozní dokumentace. 
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26 autodoprava  - provoz 
silničních vozidel

dopravní nehody, srážka vozidel 
(čelní, z boku, zezadu), náraz 
vozidla na překážku, převrácení 
vozidla, sjetí vozidla mimo vozovku 
najetí, přejetí, zachycení, přiražení a 
sražení osoby vozidlem, různá 
zranění, úrazy a věcné škody 
vznikající na provozovaných 
vozidlech, nehody v areálu firmy; 
požár, chybné zastavení, smyk, 
chybně odhadnutá brzdná 
vzdálenost, překročení rychlosti, 
porušení dopravních předpisů, 
závady silničních vozidel

2 3 6 Dodržování pravidel silničního provozu, Z 361/2000 Sb., Z 262/2006 Sb., NV 
168/2002 Sb., vypracování a znalost MPBP autodopravy, opakované školení BOZP, 
používání bezpečnostních pásů při řízení, zákaz používání telefonu bez použití hans-
free sady, seznámení s návodem k používání vozidla, řádný techn. stav a údržba 
vozidla, při opravách řádně zajistit a označit vozidlo, a používat výstražnou vestu před 
vstupem na pozemní komunikaci, v prostoru řidiče se nesmí ukládat předměty, které 
by mohly ohrozit řidiče nebo omezit ovladatelnost vozidla, dbát zvýšené pozornosti při 
couvání, přívěsná vozidla připojovat dle návodu k obsluze.

30 autodoprava - ruční a 
elektrické vozíky, 
vozíky prémiových 
služeb, motorové 
vozíky, řízení, jízda, 
přeprava předmětů

přejetí vozíkem, sražení vlakem, 
pád z nástupiště či vyvýšené plochy, 
přiražení, přitlačení pracovníka 
vozíkem, pád přepravovaného 
materiálu, převrácení vozíku po 
ztrátě stability, zranění očí, zneužití 
vozíku nepovolanou osobou, 
přetížení vozíku, poruchy, koroze, 
chyby obsluhy, zachycení vozíkem 
nebo překážkou, chyba řidiče, stres, 
nevhodná organizace práce, 
střetnutí s drážním nebo silničním 
vozidlem, nebo osobou, smeknutí 
vozíku, nebo obsluhy, chybné 
zastavení, náraz, chybně odhadnutá 
brzdná vzdálenost, překročení 
rychlosti, únik provozních hmot, 
nadměrné opotřebení.

2 3 6 Odborná a zdravotní způsobilost, předepsaná kvalifikace a oprávnění, seznámení s 
návodem k používání, zaškolení, poučování o bezpečné práci, dodržování Op 16 a 
MPBP a norem, používání zádržného systému na vozíku, zákaz souběžné a 
protisměrné jízdy s vlakem, zvýšená pozornost při jízdě po nástupišti (cestující, 
překážky), při přecházení a přejíždění přes koleje používat přechodů k tomu určených. 
Při jízdě vozíku přes úrovňové přejezdy, nebo přechody je řidič povinnen zastavit v 
bezpečné vzdálenosti a přesvědčít se o volnosti přejezdu (přechodu); pokud přejezd, 
nebo přechod mezi nástupišti (kolejiště SŽDC, s.o.) nebude ošetřen (led, sníh, atd.) je 
jízda přes tento přejezd zakázána. Na přejezdech a přechodech se řidič chová dle 
pravidel silničního provozu bez ohledu na to, zda je daný přejezd (přechod) 
komunikací či nikoliv včetně značení. Pro jízdu vozíku používat stanovené 
komunikace, používat předepsané upevňovací prostředky, při nedostatečných 
rozhledových poměrech zajistit bezpečné přejíždění přes koleje pomocí dalšího 
zaměstnance, při dolévání akumulátorů používat ochranu očí, pokud není instalováno 
centrální dolévání, dolévat až po ukončení nabíjení, vedení provozního deníku, 
provádění kontrol a prohlídek, pravidelná údržba, zajištění vozíku před zneužitím 
nepovolanou osobu. Zákaz jízdy v těsné blízkosti pracovní jámy, ohled na pohybující 
se osoby a další stroje a zařízení.
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31 vysokozdvižný 
motorový vozík 

pád břemene, sesunutí manipulač. 
jednotek a ohrožení osob v blízkosti 
stohu, převrácení vozíku po ztrátě 
stability, zavalení vozíkem nebo 
nákladem, najetí vozíkem na osobu, 
přejetí nohou, ohrožení pohybem a 
pracovní činností vozíku, střet 
vozíku s jiným vozidlem nebo 
zařízením, přiražení pohybujícím se 
vozíkem, resp. vidlicemi k pevné 
překážce, pád při sestupování z 
vozíku, pád při najíždění do vozidla, 
poškození zdraví výfukovými 
zplodinami, závady a poruchy, 
přetížení, nezajištění nákladu, chyby 
obsluhy, pád do jámy, z vozidla, 
rampy apod. střetnutí s drážním 
nebo silničním vozidlem, nebo 
osobou, smeknutí vozíku, chybné 
zastavení, náraz, chybně odhadnutá 
brzdná vzdálenost, překročení 
rychlosti, únik provozních hmot, 
koroze, nadměrné opotřebení

2 3 6 Dodržovat MPBP, odborná a zdravotní způsobilost řidiče motorového vozíku, 
používání přidělených OOPP dle činností nebo profese, vybavení vozíku záchytným 
zařízením, zákaz opouštět vozík je-li břemeno zdviženo, palety ložit rovnoměrně, aby 
ložený materiál nepřesahoval půdorysné rozměry, ložený materiál nesmí zasahovat 
do nabíracích otvorů, zafixování materiálu na paletách proti pádu, břemeno a jeho 
části uložené na vozíku (resp. vidlicích) je zabezpečeno proti pádu sesutí, zákaz 
stohovat manipulační jednotky se znečistěnou (zablácenou, se zmrazky apod.) 
opěrnou plochou a se znečistěnými místy styku,  při stohování manipulačních 
jednotek nad výšku 2 m vysokozdvižnými vozíky, při uložení palet ve výšce nad 2 m, 
vyžadovat, aby zaměstnanci používali ochranné přilby, nezdržovat se pod zdviženým 
břemenem, při stohování nastavit správnou rozteč vidlic, stohovat manipulační 
jednotky na rovný pevný povrch, manipulační jednotky nabírat po jedné, při stohování 
nesmí vidlice přesahovat kraj manipulační jednotky, stohování manipulačních 
jednotek stejného druhu, dodržování stohovací výšky a nosnosti manipulačních 
jednotek a nepřekročení přípust. tlaku, břemena nezasahují do prostoru řidiče a do 
řízení, šířka uliček ve skladu odpovídá skladovanému materiálu a ČSN 269010, řádný 
technický stav vozíku a pravidelná údržba, vyloučení osob v dráze vozíku, zajištění 
prostoru před zahájením couvání, používání nášlapných prvků, přidržování se madel, 
zákaz seskakovat z vozíku, dodržení hygienických požadavků a návodu výrobce, 
používat přechodové můstky dostatečné únosnosti a v řádném technickém stavu, 
před vjezdem do vozidla kontrola jeho zajištění proti pohybu, dostatečné větrání, 
odsávání a zákaz pouštění motoru v uzavřeném prostoru. Zajistit jednoznačné a 
srozumitelné předávání signálů mezi obsluhou VZV a osob zúčastněných na 
manipulaci s břemenem; nakládku, vykládku vozidel a manipulaci s břemeny provádět 
na stanovených místech. Znalost místních poměrů, zákaz těsné jízdy okolo pracovní 
jámy.
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35 drážní vozidla 
motorová, elektrická, 
parní; tažená vozidla, 
řídící vozy - opravy a 
údržba

poranění nohou při sestupování 
nebo manipulacích, pád, poranění 
horních končetin, hlavy, trupu, pád 
pracovníka z vozidla, ve vozidle; 
přiražení ruky dveřmi, pultem, 
součástmi, nářadím, přiražení prstu 
oknem, pád/rozbití okna, skřípnutí 
prstů, zachycení vlasů, oděvu, 
končetin; opaření párou, chladicím 
médiem, vodou, olejem, spaliny, 
horkými povrchy, spáleniny o horké 
výfuky, pouzdra ložisek, komutátory; 
skrytá vada materiálu, poranění 
hlavy při kontrole i práci; zvýšený 
hluk; přiražení, naražení, odlétnutí 
dílu při montážích a demontážích, 
opravách, popálení, vystříknutí 
maziva při nahřívání, píchnutí, 
odření, zhmoždění, špatné 
osvětlení, chybné jednání člověka, 
poruchy, skryté vady, propadnutí, 
krádeže; zavalení při opravách, 
zasažení očí. Tržné rány, ostré 
hrany, smeknutí, vyklouznutí 
předmětů, působení CHLaS, úraz el. 
proudem, působení JPS.

3 4 12 Pro výstup a sestup do kabiny používat stanoveného postupu, přidržovat se madel 
oběma rukama a sledovat místo došlapu, neupevňovat na stupadla žádné předměty; 
v zimě stupadla očišťovat od ledu, používat OOPP (zejména pro řízení vozidel akční 
obuv, pro údržbu a opravy pracovní obuv), před sestupováním si prokrvit nohy 
procvičením. Přidržovat se pouze madel, dveře zavírat klikou. Opatrnost při práci. 
Zvýšená pozornost, nezkoušet teplotu holou rukou, používat OOPP - ochrana očí, 
sluchu, hlavy, pracovní oděv; vhodný účes, zakrytí vlasů, zákaz volných konců oděvu, 
nepoužívat řetízky. Řádné upevnění unašečů maticemi se zajištěním (např. pryžovou 
podložkou), nestát proti stahovaným dílům, dostatečně volný pracovní prostor. 
Vyloučení jiných a nepovolaných osob. Na povolování šroubů používat vhodné nářadí 
(přednostně "gola" sadu), možno použít pneumatický, elektrický utahovák. Stanovit a 
dodržovat technologické a pracovní postupy. Vycházet vždy z návodů a pokynů 
výrobců jednotlivých vozidel nebo jejich částí. Pro opravy a údržbu používat vhodné 
rukavice, kolekt. zajištění proti pádu, proškolení. Vhodná a bezpečná organizace 
práce na vozidle a v pracovní jámě. Prevence pádů, školení zaměstnanců, zacvičení. 
Udržování zařízení v řádném stavu, pravidelné čištění, vymývání, úklid, nestát proti 
stahovaným dílům, dostatečný pracovní prostor. Vyloučení nepovolaných osob. 
Znalost místních poměrů. Kontrola beznapěťového stavu před začátkem práce a 
používání štítků "Nezapínat na zařízení se pracuje".
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36 stlačený nebo 
zkapalněný plyn, lahve 
(např. CO2, NO2, 
atd.), tlakový vzduch. 
Hydraulická a parní 
zařízení, rozvody, 
spotřebiče, stroje

přimáčknutí, rozdrcení, přiražení, 
naražení, namožení; nesprávná 
manipulace, pád, převrácení, náraz, 
kolize, netěsnost, nečistoty, 
přiražení, přimáčknutí, zavalení, 
švihnutí natlakovanou hadicí, 
nadýchání, udušení, popálení, 
opaření, potřísnění, nekontrolované 
úniky (včetně úniku chladícího 
média klimatizace), neviditelné 
úniky, roztržení kotle, či jiného 
zařízení, nebo rozvodu, nadměrný 
hluk, roztržení potrubí, hadice nebo 
nádoby, defekty, havárie, 
nezaúčinkování pojistného zařízení, 
chybně ukazující manometr, 
zamrznutí, působení kondenzátu, 
výbuch, skryté vady, nevhodné 
technologie, neznalost zařízení

2 4 8 Zákaz oprav pneumatických, hydraulických a parních zařízení, nebo brzdového 
zařízení bez vypuštění tlaku, dodržení organizačních a technologických postupů. 
Nutné kontroly jistících prvků. Odkalování kondenzátů, odvzdušnění hydraulických 
systémů. Odkalování parních kotlů. Zatuhlé kohouty nebo spojky povolovat opatrně 
oběma rukama, nikoliv trhem; Dodržování návodů k obsluze, stanovených postupů, 
bezpečnostních listů, kontrola těsnosti, udržování čistoty, při práci na zařízení 
pracovat bez tlaku. Proškolení zaměstnanců. Odstavit zařízení vykazující poruchový 
stav; nepoužívat poškozená zařízení+ správná montáž ve smyslu proudění plynu. 
Odkalovat nebo odvzdušňovat bezpečným způsobem, odstraňovat netěsnosti, 
používat OOPP (zejm. unikající tlakový vzduch, pára nemusí být viditelné pouhým 
okem), odstraňovat úkapy, nečistoty a mastnotu. Nepoužívat kompresory, které 
vykazují poruchový stav; nepoužívat poškozená zařízení nebo rozvody. Při ofukování 
tlak. vzduchem použít snížený tlak a ochranu min. očí, dýchacích cest a popř. sluchu.

37 exhalace, aerosoly, 
pitná nebo užitková 
voda z rozvodu, 
tlaková voda, 
zásobníky s vodou, 
nemrznoucí směsi.  
Týká se i nátěrových 
apod. prací

výfukové plyny, úniky z 
technologických zařízení (včetně 
úniku chladícího média klimatizace), 
potřísnění, popálení, udušení, švih; 
potřísnění barvou, rozpouštědly, 
nadýchání se nebezp. výparů, apod.  
Polití, prasknutí hadice, vodní tlak, 
požití, zasažení očí, kontaminace 
pitné vody, zakopnutí, pád, požár, 
výbuch, otrava, sražení, smeknutí

2 3 6 Správný technologický postup, dodržování provozních řádů, větrání v halách, výměna 
vzduchu dle NV 361/2007Sb. Zákaz startování v halách, nejsou-li k tomu uzpůsobené.  
Stříkání barev pouze v prostorách k tomu určených dle zpracovaného pracovního 
postupu nebo MPBP. provádění nátěrů s vyloučením vzniku nebezpečného 
hromadění výparů, používání vhodných technologií a OOPP. Dodržování návodů k 
obsluze. Zákaz jíst, pít a kouřit při práci. Opatření dle požární dokumentace. 
Seznámení s bezpečnostními listy CHLaS.
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40 točny, přesuvny, 
vrátky, posunovadla, 
pracovní jámy v 
kolejích

zhmoždění končetin v prostoru 
obsluhy, pád do prohlubně nebo 
jámy, zranění lanem vrátku; 
zhmoždění při ručním přestavování; 
přimáčknutí závěrným hákem, 
namotání točivými částmi, jiné 
zachycení, poruchy a vadné stavy. 
Přetržení nebo poškození lana, 
kladek, navíječe, přejetí, 
přimáčknutí, rozdrcení, nebo sražení 
posunovaným vozidlem nebo 
posunovadlem.  Pád osob nebo 
předmětů do prac. jámy, uklouznutí, 
nadýchání spalin, požár, přejetí, 
sražení, poranění o drážní vozidlo; 
požár, popálení, výbuch svařované 
části z pracovní jámy 

2 2 4 Dodržování TPP, pracovat při splnění odborné kvalifikace, hlavně v zimním období, 
zákaz vstupu do jámy točny, přesuvny bez zabezpečení. Obezřetnost při chůzi kolem 
točny, přesuvny, vrátků, značení výstražnou barvou, dodržování Op16. Řádný stav 
vrátku (posunovadla), znalost a dodržování návodu, posun organizovat ve smyslu 
SŽDC D1. Pečlivé sledování místa pro pochůzku ruční obsluhy, zákaz pobytu v místě 
závěrného háku v době činnosti točny. Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného 
pásma okolo pracovní jámy; zákaz práce bez možnosti bezpečného opuštění jámy, 
trvale nepoužívané jámy zakrýt (vyhodnocovat používání jam), zvýšená pozornost při 
práci a pohybu v jámě a okolí, u výfuků spal. motoru vozidel do výše nárazníků 
používat odvodu spalin pohyblivým nástavcem; při zkoušení naft. vzduš. topení zákaz 
pobytu dalších osob v jámě; dva samost. vstupy (u jam postavených do roku 1959 
povolen 1 vstup), používání OOPP (hlava, oči), zamezení požáru nebo výbuchu. 
Svařování v jámě pouze na písemný "příkaz". Zákaz překračovat a přeskakovat jámu. 
Zabránění tvoření kaluží kapalin, včasné čistění a úklid podlah; dodržování zákazu 
vypouštět provozní kapaliny přímo na podlahu pracovní jámy. Pro přecházení jam 
používat vhodné a bezpečné můstky (se zábradlím). Podmínky pro práci v jámách a 
jejich údržbu stanovit opatřením.  Zákaz vstupu do ochranného prostoru jámy mimo 
vykonávání určené činnosti za zvýšené opatrnosti.

43 elektrická předtápěcí 
zařízení, připojení 
vozidel na externí 
zdroj energie

úraz elektrickým proudem, 
mechanická poranění, zakopnutí, 
vytržení, odvedení pozornosti od 
ostatních rizik, přejetí kabelu, 
smeknutí se po kabelu, zakopnutí o 
kabel, chybná obsluha

2 4 8 Proškolení dle vyhl. 100/95 Sb., pro EPZ zpracovat MPBP, používání OOPP, 
dodržování TPP, Op 16, odborná kvalifikace, školení, dodržovat stanovené postupy a 
MPBP; nespojovat a nerozpojovat pod napětím! Před zapojením pohledem 
zkontrolovat izolaci kabelu a neporušenost zásuvky a zástrčky. Zákaz práce pod 
napětím. Kabel rozvinout tak, aby nehrozilo nebezpečí zakopnutí, nestoupat na 
kabely. Informace o připojení vozidel ostatním pracovníkům. Kontrola beznapěťového 
stavu před začátkem oprav nebo údržby a používání štítků nezapínat na zařízení se 
pracuje. Zákaz předtápění ze dvou míst současně.
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44 lávky, zvýšené plošiny, 
schodiště, ostatní 
jámy, doplňování 
písku do vozidel a jeho 
příprava

pád osoby z výšky, do hloubky, 
nesprávné našlápnutí na hranu, 
propadnutí osoby roštem, 
přechodem, skryté vady, pád 
předmětu, uklouznutí, pád z vozidla. 
Expozice prachu, smeknutí, 
zakopnutí, poranění transp. 
zařízením, poranění pískem, 
nesprávná manipulace, zalétnutí 
prachu do očí. Zřícení schodiště, 
jámy, plošiny. Ztráta stability, 
převážení, nevhodné umístění

1 3 3 Ohrazení volných okrajů lávek a pevných žebříků, udržování bezpečného stavu 
svislých kovových žebříků, přidržování se madel, příp. příčlí, při výstupu a sestupu, 
protiskluzová obuv, správné našlapování, zvýšená opatrnost za mokra, námrazy, 
očištění obuvi před výstupem. Řádný stav jam, lávek, plošin a ostatních zařízení, 
úklid, nepřeskakovat a nepřekračovat jámy.  Zákaz práce bez možnosti opustit jámu 
kdykoliv během práce. Obsluha písk. zařízení a lávek dle návodu, nebo pokynů; zákaz 
úmyslného víření písku, snížit prášení na minimum, OOPP pro ochranu dýchacích 
cest, popř. očí. Zdravotní a odborná způsobilost, zákaz rozkývávat lávky, zákaz 
přetěžování lávek, zajištění osob proti pádu. Pravidelné prohlídky zařízení i konstrukcí. 
Odstraňování závad. Lávky pro práci na střechách vozidel - zákaz výstupu na lávku 
pokud není v lávce vozidlo a není tam vnitřní zábradlí, doporučeno používat v lávkách 
pás jako vymezovací prostředek pro práce v blízkosti čela vozidla, pokud není čelní 
lávka nebo zábrana. Dodržovat návody, pokyny, MPBP. Pojízdné plošiny řádně zajistit 
proti převržení včetně zajištění dostatečně únosného podloží.

46 práce s/na UTZ, 
kolejová vozidla, 
jeřáby, zdvihadla, 
hříže, vrátky, tlaková, 
plynová, elektrická 
zařízení

ohrožení zaměstnanců chybnou 
činností, neznalostí, poruchy, skryté 
vady. Zasažení el. proudem, 
sražení, namotání, vtažení, 
rozdrcení, přimáčknutí, pád 
pracovníka, zařízení či břemene, 
ztráta stability, výbuch, udušení, 
nadýchání se plynů nebo aerosolů, 
smeknutí, pády do prohlubně, 
poranění lanem, přetržení lana, 
neodborná obsluha, nehody, 
nevhodná nebo neexistující 
organizace práce

2 5 10 Zákaz práce s/na UTZ bez odborné a zdravotní způsobilosti, pravidelná kontrolní 
činnost, zabezpečení UTZ např. zamčením. Znalost funkce a obsluhy zařízení. 
Pravidelné prohlídky, revize a zkoušky, opakované školení pracovníků, znalost 
konstrukce jednotlivých zařízení a celků, znalost váhy břemen a jejich těžiště, 
dodržování SBP, zákaz neoprávněné obsluhy.
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47 hříže - vyvazování 
hnacích a hnaných 
vozidel

pád do jámy, zachycení osob při 
zvedání, přiražení, přimáčknutí, 
rozdrcení, pád žel. vozidla - 
mimořádná událost, pád předmětu 
do oka, uklouznutí, smeknutí, 
zakopnutí. Zhroucení hříže, jámy 
nebo jejich částí, skrytá vada 
materiálu. Nevhodné přípravky a 
podložky - pád, rozdrcení, 
sesmeknutí

2 3 6 Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného, pásma okolo jámy, řádné a dobře 
viditelné označení, osazení zábradlím, dodržování bezpečnostních předpisů, návod k 
obsluze MPBP, obezřetnost při práci, práce dle pokynů obsluhy hříže, oprávnění k 
obsluze UTZ, udržování pořádku a řádného stavu zařízení i staveb, provádění 
prohlídek a kontrol. Používat vhodné a dostatečně únosné přípravky a podložky.

48 soupravy stojanových 
zvedáků s pohonem

vadně uložená břemena, ujetí 
vozidla, vadné pracovní místo, pád 
zvedaného vozidla přiražení, 
přimáčknutí, zavalení, poruchy, 
skryté vady, nestabilita zvedáku, 
převržení, přimáčknutí, chybná 
obsluha, chybné umístění zvedáku, 
podložek, apod. Chybné propojení, 
přetížení, chybné odstavení 
zvedáku(ů) - překážka v provozu

2 3 6 Používání předepsaných pracovních pomůcek a určených OOPP, dodržování 
stanovených TPP a návodů od výrobce, zákaz práce po dobu zdvihání a spouštění 
vozidla s výjimkou montáže celků, oprávnění k obsluze UTZ. Platné revize, prohlídky, 
zkoušky. Kontrola všech zvedáků při zvedání, spouštění. Používání ochrany hlavy - 
přilba. Používat vhodné a dostatečně únosné podložky. Práce na vyzdviženém vozidle 
dle pracovního postupu. Vstup pod zdvižené břemeno povolen jen za účelem 
nezbytných úkonů.
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49 zdvihací zařízení 
ostatní

pád břemene, pád obsluhy nebo 
údržby, poranění el. proudem, 
vadné vazací prostředky přiražení, 
přimáčknutí, zavalení, úraz švihem 
přetrženého lana, poruchy, chybně 
vyhodnocené těžiště, převržení, 
přetížení, neznalost skutečné 
hmotnosti břemene, nevhodný 
vázací prostředek, utržení vázacího 
místa, zhroucení, nevhodné nebo 
nedostatečně únosné podložky, 
nevhodné umístění zvedáku 
(heveru), zasažení tlakem, olejem, 
selhání pojistného zařízení

2 3 6 Dodržování NV 362/2005 Sb., práce ve výškách, dodržování ČSN pro jeřáby a vázací 
prostředky, OOPP - oděv, obuv, přilba; oprávnění k obsluze UTZ, obezřetnost při 
práci; vyloučení nepovolaných osob, dodržování návodu k obsluze, odborná a 
zdravotní způsobilost. Řádný technický stav zařízení, pravidelné ověřování 
bezpečného stavu zařízení.

50 jeřáby, vázací 
prostředky a pomůcky

ohrožení pohybujícím se zařízením 
nebo jeho částmi (ramenem, 
vázacími prostředky, břemenem, 
pojezdem apod.) zásah elektrickým 
proudem výložníkem nebo 
pracovníkem, pád břemene, 
přetržení vázacího prostředku nebo 
lana jeřábu, pád břemene na vazače 
po odvěšení; poruchy, chybně 
vyhodnocené těžiště, převržení, 
přetížení, neznalost skutečné 
hmotnosti břemene, nevhodný 
vázací prostředek, utržení vázacího 
místa. Pád osoby z jeřábu nebo 
břemene, převržení jeřábu, ztráta 
stability. Selhání bezpečnostních 
zařízení, koroze, obrušování 
pojedové dráhy, nadměrné 
opotřebení

2 2 4 Odborná a zdravotní způsobilost jeřábníka a vazače odpovídající platným předpisům, 
dodržování návodu k obsluze, předpisů, vypracovaný a dodržovaný Systém bezpečné 
práce, norem (NV 378/2001 Sb., ČSN ISO 12480), nepřetěžování jeřábu, zákaz 
vyřazování ochran, udržování čistoty pojezdové dráhy. OOPP - oděv, obuv, přilba; 
oprávnění k obsluze UTZ, obezřetnost při práci; vyloučení nepovolaných osob, 
pořádek v místě práce, znalost hmotnosti břemene a jeho těžiště, řádný stav jeřábu, 
prohlídky, kontroly, revize, zákaz šikmých tahů nebo trhu. Vhodná a koordinovaná 
organizace práce. Řádný stav vázacích prostředků a pomůcek, jejich platné a 
viditelné označení. Zamezení neoprávněných manipulací.

Stránka 17



Informace o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením na straně Objednatele

A           
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B         
možné 

následky 
ohrožení

C        
přijatelnost 

rizika 

Vyhledaná rizika

Kód rizika 
ČD Zdroj rizika Popis a charakteristika 

nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření

53 nehodový jeřáb-
odstranění, nakolejení 
vozidel, likvidace 
kolejových vozidel

přejetí vozidly, pád z výšky, 
poranění různé závažnosti při 
nakolejování - odstřelení zarážky, 
pád materiálu na končetinu, úraz el. 
proudem, pád části vozidla, 
rozdrcení částmi nebo celým 
vozidlem, nekontrolovatelné a 
nepředvídatelné chování 
poškozených celků (vymrštění, 
roztržení, pád, opaření, potřísnění 
prov. hmotami, atp.), nevhodná 
organizace práce, působení JPS, 
ohrožení očí úlomky či prachem, 
požár, výbuch, popálení, přetržení 
vázacích a pod.prostředků.

2 2 4 Při práci na nehodách a v kolejišti používat OOPP vestu výstražnou, vhodnou přílbu 
ochrannou (např. s integrovanou ochranou očí) a ochranný oděv, včetně vhodné 
obuvi. Pracovat obezřetně. Pracovat pouze pod vypnutou trolejí. Na místě stanovit 
nejvhodnější a nejbezpečnější pracovní postup a seznámit s ním všechny dotčené 
osoby. Dobrá vzájemná komunikace.

54 WC, umývárna a 
dalších zařízení pro 
cestující včetně oddílů 
a nástupních prostor. 
Vše ve vozidlech i 
stavbách

potřísnění, pád, přiražení, zranění 
tlakem, vtažení, nákaza přenosnými 
nemocemi nebo parazity, tržné rány, 
skřípnutí, zachycení, kontaminace, 
píchnutí, smeknutí, pád, zakopnutí, 
sražení, úraz el. proudem, poranění 
tlakovým vzduchem, vtažení 
končetiny nebo oděvu do zařízení, 
leknutí se, působení JPS.

2 2 4 Před přistavením do místa údržby řádně vozidlo vyčistit, popř. dezinfikovat. Před 
návratem do provozu opět vyčistit. WC očistit tlakovou vodou včetně svodu pod 
vozidlo. Používat ochranné rukavice, popř. ochranu očí a dýchacích cest - 
doporučeno používání jednorázových OOPP; před demontáží WC ještě vyčistit a 
vydezinfikovat, doporučeno preventivní očkování proti hepatitidě. Stanovit správnou 
technologii, dbát zvýšené opatrnosti. Při úklidu mísy (pisoáru) nepoužívat konkrétní 
"čistící hadr" na jiné plochy. Práce na el. zařízeních pod napětím jen při zajištění 
bezpečnosti všech zúčastněných osob, na tlak. zařízení pracovat jen ve stavu bez 
přetlaku s výjimkou povolených manipulací (např. odvodnění, kontrola činnosti atd.), 
udržovat pořádek, znalost konstrukce zařízení, opatrnost.
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55 manipulace, 
skladování, stáčení, 
výdeji ropných a pod. 
produktů

únik ropných apod. produktů, 
nesprávná instalace stáčecího a 
výdejního zařízení, chybné chování 
člověka, požár, potřísnění, 
vdechnutí, požití, pád do nádrže, na 
zem, smeknutí, přimáčknutí, výbuch, 
únik tuků. Destrukce nádrží, 
nefunkční bezpečnostní zařízení

2 2 4 Dodržovat ustanovení bezpečnostních listů, používat předepsané pomůcky, dodržovat 
protipožární opatření, používat OOPP chránící tělo s požadovanou odolností vůči 
používaným látkám, dodržování ČSN 65 0201 Hořlavé kapaliny. Provozovny a sklady, 
dodržovat technologické postupy, návody k obsluze. Zajištění proti pádu do/z nádrže 
při odběru vzorků nebo kontrole, nejíst, nepít nekouřit, zákaz jiskření, znalost místních 
poměrů. Řádný technický stav, prohlídky, kontroly, revize.

59 kovoobrábění, 
dílenská pracoviště

hlučnost, vibrace, zachycení nebo 
vtažení do stroje, zasažení el. 
proudem, zasažení obsluhy 
odletujícími třískami, vysmeknutí 
obrobku a jeho vymrštění, popálení, 
bodná a řezná poranění; zachycení 
vlasů, oděvu, OOPP, chybná 
výměna nástrojů a chybné upínání, 
přitlačení osoby přemisťovanými 
obrobky a přípravky, zasažení 
obsluhy uvolněným upínacím 
klíčem; poruchy, skryté vady, pád 
stroje, obrobku, osoby

3 3 9 Správná montáž a ukotvení stroje podle návodu nebo pokynu, údržba stroje, 
dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvírat přístupy k el. částem, 
neponechávat zapnuté el. přístroje a zařízení po odchodu z pracoviště a skončení 
pracovní směny,  používání OOPP k ochraně očí a obličeje, vhodný účes, zakrytí 
vlasů, upnutý oděv, užití OOPP dle návodů, zákaz řetízků a prstenů; zastavení stroje - 
pohybu vřetena bez zásahu osoby (např. rukou), správné a spolehlivé upnutí, 
vyvážené a nenásilné; pro upínání a sejímání těžších přípravků a obrobků používat 
vhodné přípravky, opakované školení, znalost návodu a technologie práce. Ochrana 
proti třískám na volné podlaze - např. roštem.
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60 dřevoobrábění, 
samostatné stroje a 
dílenská pracoviště, 
zásobníky pro sypké 
hmoty

nepořádek na pracovišti, zakopnutí, 
pád osoby o materiál, naražení na 
ostré hrany, únava očí, chybný úkon 
v důsledku špatné viditelnosti, 
zachycení vlasů, oděvu, OOPP, 
nebezpečí požáru, výbuch; zasažení 
el. proudem; poškození, destrukce 
pil. kotouče (poranění hlavy, očí, 
horních končetin);  zpětný vrh, 
vtažení končetin obsluhy do stroje, 
amputace části končetin, prašnost, 
hlučnost; zasypání a udušení 
obsluhy sypkou hmotou, poruchy, 
skryté vady, působení prachů, hluk, 
výbuch, požár, zachycení nástrojem 
včetně brusného pásu, převržení 
stroje, protočení obrobku v rukou

2 4 8 Udržování pořádku, volných průchodů, materiál a výrobky ukládat přehledně, neopírat 
materiál a výrobky o stroje; správné rozmístění stolů a zařízení (min. průchody 550-
600 mm); správné ergonomicky ovladatelné stroje a pomůcky; dodržování zákazu 
odstraňovat zábrany a kryty, otvírat přístupy k el. částem, udržování volného prostoru 
a přístupu k el. vypínačům, prostoru před el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů; zákaz 
vstupu do zásobníku bez povolení; zajištění vstupů a přístupových otvorů proti 
svévolnému vniknutí; zajištění stálého dozoru nad pracovníkem v zásobníku 
pověřenou osobou; používání vhodných OOPP - oděv, obuv, ochrana sluchu, pro 
manipulaci vhodné rukavice, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užití OOPP dle 
návodů, zákaz řetízků a prstenů; účinná protipožární opatření, opakované školení, 
znalost návodů k obsluze, správná technologie práce. Při práci v zásobníku vhodné 
prostředky proti pádu umožňující vytažení osoby ze zásobníku, ochrana dýchacích 
cest, neuvolňovat materiál nohou nebo zasouváním tyče apod. vypouštěcím otvorem, 
opatření k zabránění výbuchu. Řádný technický stav všech strojů a zásobníků, 
provádění kontrol a revizí, opakované školení. Při práci uvnitř zásobníku zákaz práce 
osamělého pracovníka.

62 čistírna odpadních 
vod, kanalizace, 
šachty, podzemní 
kolektory

působení chemikálií (zejm. kyselin a 
hydroxidů); poruchy; potřísnění, 
otrava, udušení, pád, smeknutí, 
zasažení, zachycení, stržení, 
znečistění, vtažení, nebezpečné 
plyny, utonutí, ztráta vědomí, 
zaklesnutí ve stísněném prostoru, 
zasažení očí, dýchacích cest. 
Poranění o ostré hrany, ztráta 
orientace nebo stability, zavalení, 
otrava

2 3 6 Dodržovat stanovené postupy a návody, dbát zvýšené pozornosti; osobní hygiena - 
nutná pečlivá očista. Zařízení, nářadí a pracovní pomůcky v pořádku, kontroly, 
prohlídky a revize zařízení, používat ochranné prvky včetně zábran a OOPP (oděv, 
obuv, ochrana očí, rukavice odolné používaným látkám) včetně návaznosti na 
bezpečnostní listy používaných CHLaS, odvětrání šachet kanalizace před vstupem, 
nutnost zajištění druhým pracovníkem, kontrola všech pochozích prvků, údržba 
vstupů, hrazení, používání vhodných pracovních pomůcek pro manipulaci s kaly, 
bezpečné uskladnění odpadů a CHLaS, jejich řádné značení. Pro kolektory, šachty 
zajistit větrání a dostatečné osvětlení. Řádný technický stav (prohlídky, kontroly), pro 
složitější místa a dlouhé podzemní prostory zpracovat technologický postup.
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63 lešení, lávky a 
podobné konstrukce 
pro práce ve výškách 

pád pracovníka z výšky - včetně 
montáže resp. při demontáži 
jednotlivých prvků lešení (trubek, 
rámů, podlah apod.); pád 
pracovníků z nezajištěných volných 
okrajů pracovních podlah; ztráta 
rovnováhy, zakopnutí, závratě při 
práci a pohybu osob; propadnutí a 
pád osob po zlomení, zborcení 
konstrukcí následkem jejich 
vadného stavu; přetížení podlah - 
jednotlivých prvků podlahy, 
zborcení, pád konstrukce, chybné 
zajištění, pády předmětů z výšky, 
ohrožení prostoru pod a v okolí 
konstrukce, propadnutí

3 4 12 Montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s odpovídající 
kvalifikací; vytvořit podmínky k zajištění bezpečnosti při montáži lešení (návod, 
zacvičení), dokumentace dílcových lešení, prohlídka; použít kvalitní materiál pro 
nosné prvky podlah lešení bez kazů a vad; odborně prohlédnout všechny nosné 
dřevěné součásti pomocných i trvalých konstrukcí nutno před osazením a 
zabudováním; spolehlivě zajistit jednotlivé prvky podlah a jiných prozatímních 
segmentů; zajištění bezpečného přístupu pomocí komunikačních prostředků 
(pracovních podlah, lávek, plošin, schodů, žebříků apod.); zajištěni proti propadnutí; 
vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti na střechách v rámci dokumentace 
zejména vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního postupu; 
vybavení místa konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování místa práce, 
bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj; materiál, nářadí a pomůcky 
ukládat, případně skladovat ve výškách, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti 
pádu, sklouznutí nebo shození z nedbalosti, větrem apod. během práce i po jejím 
ukončení. Zajištění místa pod místem práce ve výšce.
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64 práce a pohyb 
pracovníků ve 
výškách a nad volnou 
hloubkou, záchytná 
zařízení, lanové bezp. 
systémy

pád pracovníka při výstupu a 
sestupu na podlahy a na místa 
práce ve výškách; pád z vratkých 
konstrukcí a předmětů, které nejsou 
určeny pro práci ve výšce ani k 
výstupům na zvýšená pracoviště; 
propadnutí a pád nebezpečnými 
otvory (šachtami, mezerami a 
prostupy v podlahách o šířce nad 25 
cm); pád předmětu a materiálu z 
výšky na pracovníka s ohrožením a 
zraněním hlavy (nářadí, cihla, 
úlomek z materiálu přepravovaného 
jeřábem aj,); pád úmyslně 
shazovaného materiálu nebo 
předmětů z výšky, nahodilý pád 
materiálu z volného okraje podlahy 
nebo střechy, pohyb a pobyt na 
střeše, kapotách a pod. vozidel - 
pád z výšky, sklouznutí, 
nekontrolovatelný pohyb, poraněni 
pracovníka (pád z výšky)  v 
důsledku chybného použití 
záchytného systému, podceňování 
nebezpeční, nepoužívání bezp. 
zařízení a OOPP, působení JPS.

3 4 12 Zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená místa stavby (žebříky, 
schodiště, rampy); vyžadovat používání žebříků k výstupu a sestupu i na podlahy 
kozových lešení); dodržování zákazu seskakování z lešení a slézání po konstrukcích; 
nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo dostatečně únosnými 
poklopy; mezera mezi vnitřním okrajem podlah lešení a přilehlým objektem nesmí být 
větší než 25 cm; otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce; poklopy 
zajišťovat svlaky; zákaz používání OOPP resp. používání poškozených či nevhodných 
OOPP nebo OOPP s překročenou dobou expirace. Zvýšená pozornost při pohybu – 
kontrola místa došlapu zvláště pokud je střecha nebo jiný prostor ve výšce mokrá či 
pokryta zmrazky (nedošlapovat na zaoblené části vozidel, překračovat zvýšené 
překážky apod.); nepřekračovat max. úhel odchýlení pracovního lana od svislice v 
místě uchycení; 
Používat vhodné, nepoškozené OOPP s nepřekročenou dobou expirace včetně 
seznámení s návodem k jejich používání; opakované školení pro práci ve výškách.
Při práci ve výšce na drážních vozidlech používat zachycovací postroj - zákaz 
používání polohovacího pásu; správná odborná a zdravotní způsobilost pracovníků 
včetně znalosti návodů OOPP a bezp. systémů); Připojení pracovníka k záchytnému 
systému před výstupem na vyvýšené části vozidel. Pro práce nad 5 m stanovit detailní 
pracovní postup, pro práce nad 10 m tento postup zpracovat písemně, nezapomínat 
na plán BOZP sestavený koordinátorem BOZP. Před zahájením práce určení 
dostatečně únosných kotvících bodů pro použití OOPP.
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67 údržba strojů a 
zařízení 

nechtěné, nežádoucí spuštění 
chodu stroje/zařízení; zachycení a 
vtažení končetiny pohybující se částí 
stroje/zařízení při opravách a 
seřizování za chodu; převržení 
stroje nebo zařízení, nestabilita, 
odlétnutí součástí nebo obrobku, 
zasažení médiem (olej, voda, 
emulse, el. energie, vzduch, apod.). 
Vtažení do stroje, pád dílů nebo 
pracovníka, úraz el. proudem, 
vymrštění součástí nebo obrobku, 
rozdrcení končetin, 
nekontrolovatelné pohyby, 
zachycení oděvu, vlasů, přívěsků, 
smeknutí, zranění třískami, poranění 
vlivem chybné montáže dílu strojů 
nebo zařízení, působení JPS.

1 3 3 Vyloučení sepnutí stroje, pohonu stroje, rozjetí stroje, popř. i proti samovolnému 
pohybu; uzamčení hl. vypínače ve vypnutém stavu a označení tabulkou „Nezapínat na 
zařízení se pracuje“; odpojení el. proudu, prokazatelné seznámení obsluhy se 
zákazem spouštění; údržbu a čistění provádět jen za klidu a vyloučení nežádoucího, 
předčasného spuštění chodu stroje/zařízení, při práci dvou a více osob zajistit 
koordinaci, dorozumívat se předem smluvenými znameními; mechanismy, části stroje 
spustit do polohy, ve které jsou k tomu určené. Zajištění nestabilních celků nebo 
součástí při opravách nebo údržbě. Řízení BOZP operativně vydávanými pokyny. 
Znalost konstrukce, návodu, místních poměrů pracoviště, dostatečná časová dotace 
pro údržbu a opravy, prohlídky, revize. Nastavení bezpečného stavu - kontrola stroje, 
zařízení, nářadí, spotřebiče atd. před začátkem práce.
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71 křovinořez, sekačka, 
fréza na sníh, 
motorová pila a 
podobné stroje

poranění způsobené nesprávnou 
obsluhou; působení vibrací na paže 
a ruce obsluhy; pád obsluhy, 
převrácení zařízení; zakopnutí, 
uklouznutí při práci; pořezání 
obsluhy rotujícím nástrojem; 
pořezání, sečné rány na nohou 
rotujícím nástrojem; poranění oka; 
zasažení obsluhy strojem sebraným 
nebo odraženým předmětem; otrava 
obsluhy výfukovými plyny; požár, 
vznícení benzínových par- popálení 
obsluhy; zpětný vrh pilového 
kotouče křovinořezu; práce 
vzhledem k pohybu drážních a 
silničních vozidel; poruchy, 
potřísnění pracovníka provozními 
hmotami nebo tekutinou rostlin, 
zasažení očí prachem, předměty, 
apod., omrzliny, sražení vozidlem, 
poškození věcí

2 3 6 Obsluha prokazatelně seznámena s návodem na obsluhu a údržbu stroje, prakticky 
zaškolena na konkrétní typ stroje; dodržování maximální přípustné celkové nepřetržité 
doby práce za směnu; dodržování pravidelných bezpečnostních klidových přestávek 
dle návodu k používání; udržování řádného technického stavu zařízení. Zákaz jízdy 
sekačky napříč svahem. Po svahu se pohybovat shora dolů a zdola nahoru. Při 
změně směru pohybu po svahu dodržovat maximální opatrnost. Zákaz práce na 
příkrých svazích (zákaz práce s frézou a sekačkou pokud sklon svahu překračuje 
hodnotu stanovenou návodem);  zákaz provádět čistění a údržbu za chodu, překlápění 
a nadzvedávání zařízení za chodu; dodržovat zákaz vsunovat a přibližovat ruce nebo 
nohy do prostoru k rotujícím částem; funkční ochranné kryty; Při práci se strojem, jeho 
údržbě i opravách vždy používat ochranné brýle nebo štít; kontrola místa nasazení 
před začátkem práce a odstranění všech předmětů, které mohou být strojem sebrány 
a odhozeny; u frézy a sekačky nastavit dostatečnou vzdálenost šneku od podkladu, 
aby stroj nenabíral cizí předměty, volba vhodného vyžínacího nástroje. Nenechávat 
motor běžet v uzavřených prostorách; výjimku tvoří vyjíždění a zajíždění na místo 
uskladnění. V takovém případě musí být dveře budovy (garáže) otevřené (výfukové 
plyny jsou jedovaté); nesnímat uzávěr palivové nádrže ani nedoplňovat benzín do 
nádrže při běžícím motoru, je-li motor horký, v blízkosti otevřeného ohně a v 
uzavřených prostorách; zákaz kouření při manipulaci s palivem; dbát na to, aby 
nedošlo k rozlití paliva; nepracovat s čelní částí pilového kotouče; při prořezávání 
stromů se vyhnout záběrům v pravém horním kvadrantu; k řezání používat ostré 
nástroje, kácení stromů provádět dodavatelsky; správné nabroušení a rozvedení 
zubů; při práci na kolejích nebo v blízkosti vždy zajistit bezpečný stav - nulový provoz 
nebo střežení druhým zaměstnancem, který obsluhu včas varuje před kolejovým 
vozidlem. Ukládání zařízení vždy mimo průjezdný průřez kolejí. Komunikace s osobou 
řídící provoz! Znalost místa práce. Opakované školení.
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72 budovy, stavby, 
prostranství, včetně 
staveniště

uklouznutí, špatné došlápnutí, 
zachycení o různé překážky, pád  na 
rovině, pád z výšky, ohrožení pádem 
konstrukce budovy, stavby, 
propadnutí, eroze, koroze, ztráta 
pevnosti, neznalost nosnosti, 
působení třetích osob (např. 
bezdomovci), zavalení, zasypání, 
pád částí staveb nebo konstrukcí, 
ztráta stability strojů a zařízení, pád 
předmětů na osoby, úraz el. 
proudem, propíchnutí, bodné a 
sečné rány, potřísnění, ohrožení očí, 
pád nebo porucha kaloriferů či 
vytápění, vznícení sazí v komíně, 
skřípnutí, opaření, potřísnění, 
působení JPS.

2 3 6 Platná zdravotní a odborná způsobilost dle ZP; ohlašování závad bezprostředně 
nadřízenému zaměstnanci (cizí nahlašují určenému zaměstnanci ve smlouvě); řádný 
technický stav staveb, údržba podlahových krytin, komunikací a pracovních prostor v 
bezzávadném stavu, zajištění bezpečných přístupových cest; znalost místních 
podmínek; řádné upevnění madel a stupňů u schodišť, přidržování se madel při 
výstupu a sestupu po schodištích, správné našlapování, vyloučení šikmého 
našlápnutí, zvýšená opatrnost při snížení adhezních podmínek za mokra, námrazy a 
vlivem zablácené obuvi apod., používání protismykové obuvi, zajištění materiálu a 
předmětů proti pádu; řádné vzájemné seznámení s technickým a statickým stavem 
budovy (stavby); řádně předané staveniště s upozorněním na nedostatky zejména na 
nedostatečnou únosnost stropů, střech, lávek apod. Popř. upozornění na neznámou 
únosnost. Veškeré práce provádět dle platných právních předpisů; dle Zákona 
309/2006 Sb. ustanovit koordinátora; náležitá péče pořízení a studiu projektové 
dokumentace. Řádné předání staveniště, koordinace BOZP. Kontrola beznapěťového 
stavu před začátkem práce a používání štítků nezapínat na zařízení se pracuje. 
Řádný stav vytápění a komínů.

73 kompresory, strojovny, 
transformovny, apod.

hluk, úraz el. proudem, působení 
tlaku tekutiny (kapaliny a plyny), 
namotání, vtažení do stroje, 
popálení, nedostatečné osvětlení, 
pád osoby nebo zařízení, ztráta 
stability, prašnost, působení CHLaS

3 3 9 Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zařízení pod tlakem, 
dodržování návodu k obsluze a údržbě, dodržení organizačních a technologických 
postupů. Kontroly jistících prvků. Odkalování kondenzátů, odvzdušnění hydraulických 
systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, 
nikoliv trhem; seznámení s bezpečnostními listy používaných CHLaS, zajištění 
těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařízení 
vykazující poruchový stav. Kde návod, nebo místní poměry určují-používat OOPP 
(útlum hluku, ochrana očí, upnutý prac. oděv, vhodné rukavice).  
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74 kotelny, ohřev horké 
vody, výměníky, 
vyvíječe páry a 
rozvody

popálení, opaření, požár, výbuch, 
otrava, nadýchání zplodin nebo 
plynů, úraz el. proudem, prach, 
sálavé teplo, hluk, zasypání uhlím, 
netěsnosti, prasknutí kotle nebo 
rozvodů, destrukce komína nebo 
kouřovodu,  poruchy topných 
agregátů a těles; vznik kluzkých 
povrchů, zakouření, zamlžení, únik 
topného média (např. plyn), 
samovznícení, zavalení, chlad, 
destrukce ze zamrznutí, vtažení do 
stroje, únik plynu, chybná obsluha, 
chybné nastavení, prach. Opaření 
nebo zasažení proudem páry 
(včetně zasažení druhé osoby) či 
obdobným médiem, prasknutí 
hadice, chybná funkce zařízení, 
poruchy rozvodů, pistole nebo 
koncového zařízení. Zamrznutí, 
přehřátí, zatuhnutí

3 3 9 Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zařízení pod tlakem, 
dodržování návodu k obsluze a údržbě, dodržení organizačních a technologických 
postupů. Kontroly jistících prvků. Odkalování kondenzátů, odvzdušnění hydraulických 
systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, 
nikoliv trhem; odborná způsobilost pro obsluhované zařízení, seznámení s 
bezpečnostními listy používaných CHLaS, zajištění těsnosti, ochrana proti hluku a 
prachu, udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařízení vykazující poruchový stav. Kde 
návod, nebo místní poměry určují-používat OOPP (útlum hluku, ochrana očí, upnutý 
prac. oděv, vhodné rukavice).  Připojování nebo odpojování zařízení jen bez tlaku, 
pravidelné revize, prohlídky a zkoušky. Zvýšená pozornost pohyblivým přívodům a 
koncovým bodům (např. rozmrazovací parní zařízení).
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